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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL
JUG KETTLE

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

PRODUCT DESCRIPTION

1. Lid

2. ON/OFF Switch

3. Pilot Light @ERST
4. MAX Water Level Indicator

5. Foldable Handle

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your kettle, basic safety precautions should always be followed, including the following:

1. Read all instructions carefully, even if you are familiar with the appliance.

2. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

3. Before connecting the kettle, check if the voltage indicated on the appliance corresponds with the mains voltage
in your home. If this is not the case, contact your dealer and do not use the kettle.

4. Switch off and unplug from the outlet before filling, emptying or cleaning, or when not in use.

5. Do not overfill as boiling water may be ejected. The maximum level is marked in the kettle.

6. Do not operate or place any part of this appliance on or near any hot surface (such as gas or electric burner or in
a heated oven).

7. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter. Do not let the cord touch hot surfaces.

8. Never yank on the cord as this may damage the cord and eventually cause a risk of electric shock.

9. If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair shop appointed by the
manufacturer, because special purpose tools are required.

10. Avoid touching hot kettle surfaces - use the handle and the knobs.

11. To avoid possible steam damage, turn the spout away from walls or cabinets when operating the kettle.

12. If operated on wood furniture, use a protective pad to prevent damage to delicate finishes.

13. To avoid scalding, always ensure the lid is correctly positioned before operating.

14. Scalding may occur if the lid is removed whilst heating.

15. Extreme caution must be used when moving the kettle containing hot water. Never lift the kettle by it’s lid.
Always use the body handle.

16. Do not switch your kettle on if it is empty.

17. To protect from electrical hazard, do not immerse this kettle or cordset in any liquid.

18. Repairs and other work undertaken on the unit must only be done by authorised specialist personnel!

19. To protect against fire, do not operate in the presence of explosive and/or flammable fumes.

20. A kettle should not be left connected to a wall socket when the room temperature is likely to fall to outdoor
winter temperatures. At sub-zero temperatures the automatic control thermostat may reset to boil and energize
the element.

21. Do not use the kettle for any purpose other than heating water. Other liquids or food will contaminate the
interior.

22. This product has not been designed for any other uses than those specified in this manual.

23. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

24. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

25. Repairs and other work undertaken on the unit must only be done by authorised specialist personnel!

WARNING: Compare the local voltage with the voltage declared on the device.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Before first use, fill the kettle with clean water to maximum capacity and boil. Discard the water and repeat.

2. The kettle should always be unplugged when filling or adding water.

3. Fill the kettle with water to the desired level. Do not overfill or there will be a risk of spillage or spitting. Do not
forget to close the lid after filling, otherwise the kettle will not automatically switch off after use.

4. Do not fill with less than 0.2 litre of water o prevent the kettle runnning dry while operating.

5. Do not fill with more than 0.6 litres of water (up to,MAX" indication).

6. An automatic safety cut-out has been fitted for protection against overheating. It will operate if the kettle

is switched on when containing insufficient water. Always ensure that the water inside the kettle covers the

minimum mark. If the automatic safety cut-out has operated, disconnect from the power outlet and allow the

kettle to cool down for 5 to 10 minutes. Then refill with water and switch on - the kettle will then boil and cut off

as in normal operation.

Place the kettle on a dry flat surface.

Plug the cordset into an earthed power socket.

The appliance is switched on by pressing the ON/OFF switch. The pilot light will come on

0 When the water has boiled, the kettle will switch off automatically.

ge®N

HOW TO CARE FOR YOUR KETTLE

Wipe the exterior of the kettle with a soft, damp cloth or sponge. Remove stubborn spots with a cloth moistened
with mild liquid detergent. Do not use abrasive scouring pads or powders. Never immerse the kettle in water or
other liquids.

From time to time depending on the nature of your water supply, a limescale deposit is naturally formed and
can be found mostly adhered to the heating element and reduces the heating capacity. The amount of limescale
deposited (and subsequently the need to clean or descale) largely depends on the water hardness in your area and
the frequency with which the kettle is used.

Limescale is not harmful to your health. But if poured into your beverage, it can give a powdery taste to your drink.
Therefore, the kettle should be descaled periodically as indicated below:

DESCALING

Descale the kettle regularly. With normal use, at least twice a year.

1. Fill the kettle up to,MAX" with a mixture of one part ordinary vinegar and two parts water. Switch on and wait
for the appliance to switch off automatically.

2. Let the mixture remain inside the kettle overnight.

3. Throw the mixture away next morning.

4. Fill the kettle with clean water up to,,MAX" and boil again.

5. Throw away this boiled water to remove any remaining scale and vinegar.
6. Rinse the inside of the kettle with clean water.

TECHNICAL DATA:

230V . 50/60Hz+ 1000W

Environment friendly disposal
You can help protect the environment! Please remember to respect the local regulations: hand in the non-
=mm working electrical equipments to an appropriate waste disposal center.

ENGLISH



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG
WASSERKOCHER

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF!

PRODUKTBESCHREIBUNG

. Deckel

EIN/AUS-Schalter

Kontrolllampe

Anzeige - Maximale Wassereinfillhohe
Klappbarer Griff

U INENES

BRI

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie den Wasserkocher verwenden, sollten Sie die folgen-

den grundlegenden Sicherheitshinweise immer befolgen:

1. Lesen Sie alle Hinweise sorgfaltig durch, auch wenn Sie mit dem Gerat vertraut sind.

2. Passen Sie besonders auf, wenn ein Gerat durch oder in der Nahe von Kindern verwendet wird.

3. Bevor Sie den Wasserkocher anstecken, iberpriifen Sie bitte, ob die Stromspannung mit der in lhrem Haushalt
herrschenden Ubereinstimmt. Wenn das nicht der Fall ist, wenden Sie sich an lhren Handler und verwenden Sie
den Wasserkocher nicht.

4. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Wasser einfiillen, ausleeren
oder reinigen, oder wenn Sie das Gerat nicht verwenden.

5. Uberfiillen Sie den Wasserkocher nicht, da Wasser herausspritzen kénnte. Die maximale Héhe ist im Wasserkocher
angegeben.

6. Verwenden Sie oder stellen Sie niemals das Gerat auf oder neben eine heisse Oberflache (wie z.B. eine Gas- oder
Elektrokochstelle oder in einen heissen Ofen).

7. Lassen Sie das Kabel niemals lber die Kante eines Tisches oder Kastens hdngen. Lassen Sie das Kabel keine
heissen Flachen beriihren.

8. Ziehen Sie niemals am Kabel, da es beschddigt werden kénnte und eventuell auch einen Stromschlag verursa-
chen konnte.

9. Wenn das Stromkabel dieses Gerates beschadigt wurde, darf es nur von einer durch den Hersteller befugten
Servicestelle erneuert werden, da besondere Werkzeuge erforderlich sind.

10. Vermeiden Sie es, die heisse Oberfliche des Wasserkochers zu beriihren - verwenden Sie Griffe und Knopfe.

11. Um eine Beschadigung durch Dampf zu vermeiden, drehen Sie den Ausguf3 von Wanden oder Kasten weg, wenn
das Gerét in Betrieb ist.

12. Wenn Sie das Gerat auf einem Mobelsttick aus Holz verwenden, verwenden Sie bitte eine Schutzunterlage, damit
die empfindliche Oberflache nicht beschadigt wird.

13. Um Verbriihungen zu vermeiden, passen Sie auf, dass der Deckel immer richtig sitzt, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

14. Entfernen Sie niemals den Deckel wéhrend des Aufheizens, Sie konnten sich verbriihen.

15. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Wasserkocher bewegen, solange heisses Wasser darin ist. Heben
Sie den Wasserkocher niemals am Deckel auf. Verwenden Sie immer den Haltegriff.

16. Schalten Sie Ihren Wasserkocher niemals ein, wenn er leer ist.

17. Um keinen Stromschlag zu verursachen, tauchen Sie niemals das Gerét oder das Kabel in Wasser oder irgendeine
Flussigkeit.

18. Reparaturen diirfen nur von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden!

19. Um einen Brand zu vermeiden, verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von explosiven und/oder brennba-
ren Dampfen.

20. Lassen Sie den Wasserkocher niemals in der Steckdose angesteckt, wenn die Raumtemperatur auf win-
terliche AuBentemperaturen sinken konnte. Bei Temperaturen unter Null kénnte sich der automatische
Kontrollthermostat auf Kochen stellen und das Gerét einschalten.

. Verwenden Sie den Wasserkocher nur zum Warmen von Wasser. Andere Fliissigkeiten oder Lebensmittel wiirden
das Innere verunreinigen.

22. Dieses Gerat wurde nur fiir den in dieser Betriebsanleitung angegebenen Zweck entworfen.

23. Dieses Gerat ist nicht fiir die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit verminderten physischen,
sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, es
wurden Anleitungen betreffs der Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche Aufsichtsperson erteilt.

24. Kinder muissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerét spielen.

25. Reparaturen diirfen nur von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt werden!
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WARNUNG: Vergewissern Sie sich zunéchst, dass die lokale Spannung mit der auf dem Leistungsschild angegebe-
nen Spannung tbereinstimmt.

VERWENDUNG

1. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, fiillen Sie bitten den Wasserkocher bis zur Maximalhdhe mit Wasser
und lassen Sie es kochen. Schiitten Sie das Wasser weg und wiederholen Sie den Vorgang.

2. Sie sollten den Stecker des Gerats immer aus der Steckdose ziehen, wenn Sie Wasser ein- oder nachfillen.

3. Fillen Sie den Wasserkocher bis zur gewiinschten Héhe mit Wasser. Uberfiillen Sie das Gerét nicht, da Wasser
herausspritzen konnte. Vergessen Sie nicht, den Deckel nach dem Fiillen wieder zu schliessen, da sich der
Wasserkocher sonst nach der Verwendung nicht automatisch ausschaltet.

4. Fullen Sie nicht mit weniger als 0,2 Liter Wasser, um zu verhindern, dass der Wasserkocher leer lauft.

5. Fllen Sie den Wasserkocher nicht mit mehr als 0,6 Liter Wasser (bis zur ,MAX" Markierung).

6. lhr Wasserkocher hat einen automatischen Sicherheitsschalter zum Schutz gegen Uberhitzen. Er schaltet aus,
wenn der Wasserkocher eingeschalten wird und zu wenig Wasser enthélt. Achten Sie immer darauf, dass das
Wasser im Gerat mindestens bis zur Minimalhohe (,MIN”) eingefillt ist. Wenn der Sicherheitsschalter das Gerat
ausgeschaltet hat, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher 5 bis 10 Minuten
auskuhlen. Dann flllen Sie ihn wieder mit Wasser und schalten Sie ihn ein - der Wasserkocher wird kochen und
sich ausschalten wie bei normalem Betrieb.

7. Stellen Sie den Wasserkocher auf eine trockene flache Oberflache.

8. Stecken Sie das Kabel an eine geerdete Steckdose an.

9. Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN/AUS-Schalter driicken. Die Kontrollampe leuchtet auf.

10. Wenn das Wasser gekocht hat, wird sich der Wasserkocher automatisch ausschalten.

PFLEGE IHRES WASSERKOCHERS

Reinigen Sie das AuBere Ihres Wasserkochers mit einem weichen, feuchten Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie
festklebende Flecken mit einem Tuch, das mit einem milden Reinigungsmittel angefeuchtet ist. Verwenden Sie keine
scheuernden oder kratzenden Lappen oder Pulver. Tauchen Sie den Wasserkocher niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Von Zeit zu Zeit bildet sich je nach Art Ihrer Wasserversorgung eine nattrliche Kalkablagerung und wird hauptsach-
lich am Heizelement kleben und die Heizleistung verringern. Die Menge der Kalkablagerung (und in der Folge der
Bedarf an Reinigung oder Entkalkung) héngt vor allem vom Grad der Wasserhérte in Ihrem Gebiet ab und von der
Haufigkeit, mit der Sie den Wasserkocher verwenden. Kalkablagerung ist fiir lhre Gesundheit nicht schédlich. Wenn
Sie sie jedoch in Ihr Getrank giessen, kann es einen pudrigen Geschmack bekommen. Entkalken Sie daher lhr Gerét
von Zeit zu Zeit wie folgt:

ENTKALKEN

Entkalken Sie das Gerat regelmaBig. Bei normaler Verwendung mindestens zweimal pro Jahr.

1. Flllen Sie den Wasserkocher bis zur Maximalhohe mit einer Mischung aus einem Teil normaler Essig und zwei
Teile Wasser. Schalten Sie ein und warten Sie, bis sich das Gerat automatisch ausschaltet.

2. Lassen Sie die Mischung tiber Nacht im Wasserkocher stehen.

3. Schutten Sie die Mischung am néachsten Morgen weg.

4. Fullen Sie den Kocher bis zur Maximalhéhe mit sauberem Wasser und kochen Sie es wieder.

5. Schutten Sie auch dieses gekochte Wasser weg, um jeden Rest der Mischung aus Wasser und Essig zu entfernen.
6. Spulen Sie das Innere des Wasserkochers gut mit sauberem Wasser aus.

TECHNISCHE DATEN:

230V . 50/60Hz + 1000W

Entsorgung
Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen Sie Elektroaltgerate nicht mit dem Hausmiill. Geben Sie dieses
mmm Gerat an einer Sammelstelle fur Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH



ITALIANO

MANUALE DI ISTRUZIONI

BROCCA BOLLITORE

CONSERVARE LE ISTRUZIONI!

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Coperchio

2. Interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

3. Luce pilota

4. Indicatore livello MAX acqua {3 FIRST
5. Manico pieghevole 5

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

Quando si utilizza il bollitore seguire sempre le istruzioni per la sicurezza, tra cui:

1.
2.
3.

w

2

=

22.
23.

24.
25.

Leggere con cura tutte le istruzioni anche se si conosce il tipo di apparecchio.

Supervisionare rigorosamente l'utilizzo da parte dei bambini o in prossimita di questi.

Prima di collegare il bollitore, controllare se la tensione indicata sull'apparecchio corrisponde con la tensione
disponibile in casa. In caso contrario, contattare il rivenditore e non utilizzare il bricco.

Spegnere e scollegare dalla presa prima di riempire, svuotare o pulire il bollitore o quando non € in uso.

Non riempire eccessivamente altrimenti I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire. Il livello massimo & contrassegnato
all'interno del bollitore.

Non utilizzare o sistemare I'unita vicino a fonti di calore (bruciatore a gas o elettrico, forno riscaldato).

Il cavo non deve penzolare dal bordo del tavolo o da uno spigolo. Il cavo non deve entrare in contatto con
superfici calde.

Non tirare il cavo perché si rischia di danneggiarlo e di subire una scossa elettrica.

Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio € danneggiato deve essere sostituito presso un centro autorizzato
dal produttore, perché sono necessari attrezzi speciali.

. Non toccare le superfici calde del bollitore, usare la maniglia e i pomelli.
. Per evitare problemi provocati dal vapore, girare il beccuccio lontano da pareti o credenze quando il bollitore & in

uso.

. Se é utilizzato su mobili di legno, utilizzare un piano protettivo per evitare di danneggiare la finitura dei mobili

stessi.

. Per evitare scottature, controllare che il coperchio sia sempre posizionato correttamente prima dell’uso.

Vi é il rischio di scottarsi se il coperchio viene rimosso durante il riscaldamento.

. Procedere con estrema cautela quando si sposta il bollitore contenente acqua calda. Non sollevare il bollitore

afferrando il coperchio. Usare sempre l'apposita maniglia.

. Non accendere il bollitore se & vuoto.

. Per evitare scosse elettriche, non immergere il bollitore o il cavo in acqua o in altri liquidi.

. Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono essere effettuati solo da personale autorizzato!

. Per proteggere dagli incendi, non utilizzare in presenza di fumi esplosivi e/o infiammabili.

. Il bollitore non deve essere mai lasciato collegato alla presa quando la temperatura interna potrebbe calare in

presenza di temperature invernali basse. Per temperature inferiori allo zero il termostato di controllo automatico
potrebbe resettarsi sulla bollitura e attivare I'elemento.

. Non utilizzare il bollitore per scopi diversi dal riscaldamento dell'acqua. Altri liquidi o alimenti possono

contaminarne l'interno.

Il prodotto non é stato progettato per scopi diversi da quelli specificati nel manuale.

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di persone (compresi bambini) con ridotte capacita
mentali, fisiche o sensoriali o prive di esperienza e conoscenze in merito, salvo in presenza di altre persone che
ne sorveglino l'operato o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati onde evitare che giochino con I'apparecchio.

Riparazioni e altri lavori sulla macchina devono essere effettuati solo da personale autorizzato!

AVVERTENZA: Confrontare la tensione presente con quella indicata sul dispositivo.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Prima di utilizzare il bollitore, bollire acqua pulita fino al livello massimo. Gettare I'acqua e ripetere.

2. Scollegare sempre il bollitore quando si riempie o si aggiunge acqua.

3. Riempire il bollitore con acqua al livello desiderato. Non riempire eccessivamente o l'acqua potrebbe
fuoriuscire. Non dimenticare di chiudere il coperchio dopo il riempimento, altrimenti il bollitore non si disattiva
automaticamente dopo l'uso.

4. Non riempire con meno di 0,2 litri d’acqua per evitare che il bollitore resti senza acqua durante il funzionamento.

5. Non versare oltre 0,6 litri di acqua (fino all'indicazione di livello ,MAX").

6. E previsto un interruttore di sicurezza automatico per protezione contro surriscaldamento. Tale disattivazione

entra in funzione se il bollitore & attivato con un livello di acqua insufficiente. Accertarsi sempre che il livello

dell'acqua nel bollitore raggiunga sempre il simbolo minimo. Se I'interruttore di sicurezza € azionato, scollegare
dalla presa elettrica e consentire al bollitore di raffreddarsi per 5-10 minuti. Quindi riempire di nuovo con acqua

e accendere; il bollitore effettuera la bollitura e lo spegnimento tipici del funzionamento normale.

Sistemare la base di alimentazione su una superficie piana.

Inserire il cavo in una presa a muro dotata di massa.

. Per accendere 'unita premere l'interruttore ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. La luce pilota si accende

0. Quando l'acqua bolle, il bollitore si spegne automaticamente.

CURA DEL BOLLITORE

Strofinare I'esterno del bollitore con un panno morbido o una spugna inumiditi. Togliere le macchie ostinate con un
panno inumidito con detergente liquido non aggressivo. Non usare spugne abrasive o polveri. Non immergere il
bollitore in acqua o in altri liquidi.

Di tanto in tanto, a seconda della natura dell'acqua si possono formare dei depositi di calcare che aderiscono per
lo piu sull'elemento riscaldante e ne riducono le capacita di riscaldamento. La quantita di calcare depositata (e di
conseguenza la necessita di pulire o decalcificare) dipende in gran parte dalla durezza dell'acqua e dalla frequenza
di utilizzo del bollitore.

Il calcare non & dannoso per la salute. Se versato pero nella bevanda puo attribuirle un sapore pastoso. Per questo si
consiglia di decalcificare il bollitore periodicamente in base alle seguenti istruzioni:

DECALCIFICAZIONE

Decalcificare il bollitore regolarmente. In caso di uso normale almeno due volte I'anno.

1. Riempire il bollitore fino al livello “"MAX" con una miscela di una parte di aceto e due parti di acqua. Accendere e
attendere che I'unita si spenga automaticamente.

=0 o~

2. Lasciare la miscela nel bollitore per una notte.

3. Gettare la miscela il mattino seguente.

4. Riempire il bollitore con acqua pulita fino al livello “MAX” e bollire di nuovo.
5. Gettare l'acqua bollita per rimuovere qualsiasi residuo

6. Sciacquare l'interno del bollitore con acqua pulita.

DATITECNICI:

230V +50/60Hz - 1000 W

SMALTIMENTO A NORMA
Contribuiamo a proteggere I'ambiente! Ricordare di rispettare le normative locali: consegnare il dispositivo
mmm clettrico non funzionante a un centro di smaltimento appropriato.

ITALIANO
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INSTRUKCJA OBSLUGI
CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO

ZACHOWAJ INSTRUKCJE OBSLUGH!

OPIS PRODUKTU

1. Pokrywa

2. Przetacznik ON/OFF

3. Lampka kontrolna

4. Wskaznik poziomu wody w czajniku

5. Skfadana raczka @ERST

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA URZADZENIA
Podczas uzytkowania czajnika elektrycznego powiniene zastosowac sie do nizej podanych wskazéwek:

1.
2.
3.

24,
25,

Przeczytaj ponizszy tekst, nawet jeli tego typu urzadzenie jest ci znane

Nie pozostawiaj wiaczonego urzadzenia bez nadzoru jeli w poblizu znajduja sie dzieci

Zanim podtaczysz urzadzenie do sieci, sprawdz czy napiecie pradu w mieszkaniu i napiecie wymagane do
uzytkowania czajnika zgadzaja sie. Jeli napiecia sie nie zgadzaja, zwrd¢ sie do punktu sprzedazy. Nie uzywaj
czajnika

Wytacz urzadzenie i wyciagnij przewod zasilania z gniazdka zanim zaczniesz czajnik napetnia¢, opréznia¢ lub
oczyszczad, lub kiedy nie jest on w uzyciu

Nie nalewaj wiecej wody, niz wskazuje poziom maksymalny. Woda moze wykipie¢. Maksymalny poziom wody
oznaczony jest na wewnetrznej cianie czajnika

Nie stawiaj i nie uzywaj czajnika na lub w poblizu goracych powierzchni (np: gazowej lub elektrycznej ptyty
kuchennej lub goracego pieca)

Nie pozostawiaj kabla zwisajagcego poza krawedz stotu lub szafki. Kabel nie powinien dotyka¢ do goracych
powierzchni

Nie ciagnij za kabel. Jego uszkodzenie moze spowodowac porazenie pradem

Jeli kabel czajnika zostat uszkodzony, reperatury powinien dokony¢ wykwalifikowany personel, potrzebne sg do
tego odpowiednie narzedzia

. Nie dotykaj goracej powierzchni czajnika. Uzywaj uchwytu i przycisku
. Aby uchroni¢ szafki i ciany przed uszkodzeniem para wodng, podczas gotowania wody odwréé dzidbek czajnika

W przeciwng strone

. Jezeli czajnik podczas gotowania wody stoi na drewnianej powierzchni, uzyj podstawki aby ja zabezpieczy¢

. Aby unikna¢ poparzenia, zanim wiaczysz czajnik sprawdz czy pokrywa zostata prawidtowo osadzona

. Podczas gotowania wody nie zdejmuj pokrywy, mozesz sie poparzy¢

. Badz ostrozny jeli w czajniku znajduje sie wrzatek. Nie podno urzadzenia chwytajac za pokrywe, lecz za uchwyt
. Nie wianczaj pustego czajnika

. Nie zanurzaj urzadzenia lub kabla w jakichkolwiek ptynach, aby nie doprowadzi¢ do spiecia

. Do naprawiania urzadzenia upowazniony jest wytacznie wykwalifikowany personel serwisu!

. Aby zapobiedz mozliwoci wystapienia pozaru nie uzywaj czajnika w poblizu ulatniajacych sie wybuchowych lub

fatwopalnych substancji

. Nie pozostawiaj czajnika w zimie, w pomieszczeniu w ktérym temperatura mogtaby spac ponizej 0°C. Przy tej

temperaturze termostat kontrolny moze samoczynnie wigczy¢ urzadzenie

. Uzywaj czajnika tylko do gotowania wody. Inne ptyny lub produkty spozywcze zanieczyszczg jego wnetrze
. To urzadzenie przeznyczone jest do uzytkowania zgodnie z wyzej podana instrukcja
. Ten produkt nie jest przeznaczony dla oséb (w tym dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, czuciowe lub umystowe s

ograniczone lub ktére nie maja do$wiadczenia w obstudze tego produktu, chyba, ze znajduja sie pod nadzorem
osoby posiadajacej takie zdolnosci.

Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie tym urzadzeniem.

Do naprawiania urzadzenia upowazniony jest wytacznie wykwalifikowany personel serwisu!

OSTRZEZENIE: Nigdy nie wktadac suszarki do wody i uwaza¢, aby kabel byt zawsze suchy.

UZYTKOWANIE

1. Zanim po raz pierwszy uzyjesz czajnika, napetnij go woda do maksymalnego poziomu, zagotuj i wylej wode.
PROCEDURE POWTORZ

2. Jeli napetniasz lub oprézniasz czajnik, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka

3. Napehij czajnik do maksymalnego poziomu, nie wiecej — woda moze wykipie¢ - i zatéz pokrywe, inaczej
urzadzenie nie wylaczy sie automatycznie

4. Napetnij czajnik nie mniejszg ilocig wody niz 0,2L, aby nie dopuci¢ do catkowitego wygotowania wody.

5. Nie napetniaj czajnika wiecej niz do 0,6L (poziom maksymalny)

6. Czajnik posiada automatyczny wytacznik jako

zabezpieczenie przed przegrzaniem. Czajnik zostaje wytaczony jeli zawiera za mato wody. Zwré¢ uwage

aby w czajniku znajdowata sie przynajmniej taka ilo¢ wody, aby jej poziom siegat oznakowania minimum. Jezeli

z braku wody urzadzenie zostanie wytaczone, wyjmij przewdd zasilania z gniazdka i odstaw czajnik na 5-10min.

do ostygniecia. Dopiero wtedy napetnij czajnik. Czajnik zagotuje wode i wytaczy sie automatycznie

Ustaw podstawe czajnika w miejscu suchym

Podtacz przewdd zasilania do uziemionego gniazdka

Wiacz urzadzenie naciskajac przycisk ON/OFF. Lampka kontrolna zapali sie

0 Po zagotowaniu wody czajnik wytaczy sie automatycznie

R

KONSERWACJA CZAJNIKA

Zewnetrzng powierzchnie czajnika mozesz wyciera¢ miekka, Wilgotna szmatka lub gabka. Zabrudzenia usuwaj przy
pomocy szmatki nasgczonej delikatnym rodkiem czyszczacym.

Nie uzywaj szorstkich myjek lub ostrych proszkéw do czyszczenia. Nigdy nie zanurzaj czajnika w wodzie lub
innych ptynach. Z biegiem czasu, w zaleznoci od jakoci wody, szczegélnie na grzatce osadza sie kamiers wapienny
i zmniejsza jej wydajno¢. Szybko¢ osadzania sie kamienia (a tym samym konieczno¢ jego usuwania) zalezy od
twardoci wody i od tego jak czesto uzywasz czajnika.

Osadzanie sie kamienia nie jest zagrozeniem dla zdrowia, moze jednak wptywac na zmiane smaku napoji. Od czasu
do czasu oczyszczaj czajnik z kamienia.

USUWANIE KAMIENIA

Kamien powinno sie usuwac regularnie, przynajmniej 2 razy w roku.

1. Napetnij czajnik do maksymalnego poziomu roztworem z octu i wody w proporcjach 1:2 (jedna cze¢ octu na
dwie czeci wody). Wiacz czajnik i poczekaj az wytaczy sie automatycznie

Pozostaw roztwor przez noc w czajniku

W dniu nastepnym oprdznij czajnik

Napetnij czajnik czystg wodai przegotuj ja ponownie

Przegotowang wode wylej, aby usunac¢ resztki roztworu

Wyptucz czajnik czysta woda

oA wN

DANE TECHNICZNE:
230V . 50/60Hz+ 1000W

Utylizacja przyjazna srodowisku
Mozesz wspomdc ochrone srodowiska! Prosze pamigtac o przestrzeganiu lokalnych przepiséw: przekaz
mmm uszkodzony sprzet elektryczny do odpowiedniego osrodka utylizacji.

POLSKI



ROMANESTE

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
FIERBATORULUI

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

DESCRIEREA PRODUSULUI

1. Capac

2. Comutator PORNIT/OPRIT

3. Indicator luminos @ERST
4. Indicator pentru nivelul maxim de apa

5. Maner pliabil

PREVEDERI PENTRU SIGURANTA

In timpul utilizarii fierbatorului, trebuie respectate cateva instructiuni de baza printre care se numara urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile de utilizare, chiar si atunci cand cunoasteti aparatul.

2. Este necesara atentie suplimentara atunci cand dispozitivul este folosit in apropierea sau de catre copii.

3. Inainte de utilizare, verificati daca voltajul indicat pe aparat corespunde cu cel al locuintei dumneavoastra. Daca

acestea difera, contactati vanzatorul fara a utiliza aparatul.

Opiriti si scoateti din priza inainte de umplere, golire sau curatare, ori atunci cand aparatul nu este utilizat.

Nu umpleti peste limita deoarece apa clocotita poate da pe dinafara. Nivelul maxim este marcat pe interior.

Nu utilizati sau amplasati pe sau langa o suprafata incinsa. (cum ar fi o plita sau un cuptor incalzit).

Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei sau a suprafetei pe care este amplasat. Nu lasati ca acesta sa atinga

suprafete incinse.

Nu trageti niciodata de cablu deoarece acesta se poate deteriora si poate cauza in final electrocutarea.

Daca observati distrugerea cablului electric, acesta trebuie inlocuit de un service autorizat de catre producator,

intrucat sunt necesare instrumente speciale.

10. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti.

11. Pentru a evita deteriorarea datorata aburului, indepartati aparatul de pereti sau dulapioare.

12. Daca dispozitivul este asezat pe o suprafata din lemn, este necesara folosirea unui servet care sa protejeze finisajele
delicate.

13. Pentru a evita scalding-ul, asigurati-va, verificati intotdeauna asezarea corecta a capacului.

14. Scalding poate avea loc daca se inlatura capacul in timpul fierberii.

15. Este necesara atentie suplimentara la mutarea fierbatorului plin cu apa fierbinte. Nu ridicatti niciodata aparatul
tinandu-| de capac. Utilizati intotdeauna manerul.

16. Nu porniti fierbatorul daca este gol.

17. Pentru a va feri de incidente electrice, nu introduceti aparatul sau cordonul in nici un lichid.

18. Reparatiile si alte interventii efectuate asupra aparatului trebuie sa fie efectuate numai de catre personal specializat
si autorizat!

19. Pentru a va feri de incendii, nu folositi aparatul in prezenta unor materiale explozibile/inflamabile.

20. Fierbatoul nu trebuie lasat in priza atunci cand temperatura din incapere este foarte scazuta. La temperaturi sub,0”

grade, termostatul automat se poate reseta si sa porneasca singur.

. Nu folositi aparatul pentru alte activitati decat acelea de incalzire a apei. Alte lichide sau alimente pot contamina

interiorul.

22. Acest produs nu este destinat altor utilizari decat celor prevazute in acest manual.

23. Acest aparat nu este destinat persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de
experienta si de cunoasterea produsului (inclusiv copii), in afara cazului in care acestea sunt supravegheate de o
persoana in masura sa o faca.

24. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu acest aparat.

25. Reparatiile si alte interventii efectuate asupra aparatului trebuie sa fie efectuate numai de cétre personal
specializat si autorizat!

N o »n s

0 ©

2

AVERTIZARE: Comparati voltajul locuintei dumneavoastra cu cel inscriptionat pe produs.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. La prima utilizare umpleti fierbatorul cu apa curata, la capacitate maxima. Aruncati apa si repetati.

2. Aparatul trebuie scos intotdeauna din priza inainte de a umple sau adauga apa.

3. Umpleti fierbatorul cu apa pana la nivelul dorit. Nu treceti peste aceasta limita deoarece exista riscul reversarii.
Nu uitati sa inchideti capacul dupa umplere, altfel aparatul nu se va deconecta automat dupa utilizare.

4. Nu puneti mai putin de 0,2 apa pentru a evita ca fierbatorul sa ramana fara apa in timpul fierberii.

5. Nu umpleti cu mai mult de 0,61 (pana la indicatorul MAX).

6. Fierbatorul este prevazut cu un senzor automat de intrerupere a functionarii pentru a proteja impotriva
supraincalzirii. Acesta va porni daca fierbatorul este in functiune si nu are suficienta apa. Asigurati-va ca
intotdeauna apa din vas atinge nivelul minim Daca senzorul automat a intrat in functiune, scoateti aparatul
din priza si lasati-l sa se raceasca 5-10 minute. Apoi reumpleti cu apa si porniti-l in acest moment fierbatorul va
functiona in conditii normale.

7. Asezati unitatea pe o suprafata solida si plana.

8. Introduceti stecherul intr-o priza cu pamantare.

9. Aparatul porneste prin apasarea butonului PORNIT/OPRIT. Indicatorul luminos va porni.

10. Cand apa se evapora complet, dispozitivul se va opri automat.

INGRUIREA FIERBATORULUI

Stergeti exteriorul cu o carpa umeda, moale sau cu un burete. Indepartati petele cu o carpa umezita in detergent
lichid. Nu folositi bureti abrazivi sau detergenti pudra. Niciodata nu scufundati fierbatorul in apa sau alte lichide.
Din cand in cand, in functie de duritatea apei din zona in care locuiti, in interiorul canii se va forma un depozit de
piatra, aderand in special la elementele de incalzire si reduce capacitatea acestuia. Cantitatea de piatra depusa (prin
urmare si necesitatea de a curata aparatul) depinde foarte mult de duritatea apei si frecventa cu care este folosit
dispozitivul.

Depunerea de piatra nu dauneaza sanatatii. Dar daca este turnata in bautura, ii poate da acesteia un gust pudrat. Prin
urmare, fierbatorul trebuie curatat periodic dupa cum este indicat mai jos:

DEPIETRIFICAREA

Curatati dispozitivul periodic. In conditii normale de utilizare, cel putin de doua ori pe an.

1. Umpleti cana pana la nivelul maxim cu o combinatie de o parte otet obisnuit si doua parti de apa. Porniti aparatul
si asteptati pana cand se stinge singur.

2. Lasati amestecul in interior peste noapte.

3. Adoua zi dimineata aruncati amestecul.

4. Umpleti cu apa curate si fierbeti din nou.

5. Aruncati aceasta apa pentru a inlatura orice urma de piatra si otet.
6. Clatiti interiorul cu apa curata.

DATE TEHNICE:

230V +50/60Hz + 1000 W

ﬁ Eliminare ecologica
Puteti ajuta la protejarea mediului!

mmm Respectati reglementarile locale: predati echipamentele electronice scoase din uz la un centru specializat de
eliminare a deseurilor.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU:
BOKAL ZA KUVANJE VODE

DOBRO CUVAIJTE OVOUPUTSTVO!

OPIS PROIZVODA

1. Poklopac

2. Prekida¢ UKLJ./ISKLJ.

3. Kontrolna lampica ERST
4. Pokaziva¢ - maksimalan nivo punjenja vode

5. Sklopiva rucica

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA:

Kada koristite bokal za kuvanje vode, trebalo bi uvek da sledite osnovna sigurnosna uputstva:

1. Pazljivo procitajte sva uputstva, i onda kada ste upoznati sa uredajem.

2. Budite posebno pazljivi, kada uredaj koriste deca ili se on koristi u blizini dece.

3. Pre nego sto prikljucite bokal za kuvanje vode, molimo Vas da proverite da li napon struje odgovara onom
koji postoji u VaSem domacinstvu. Ako to nije slucaj, obratite se Vasem trgovcu i nemojte da koristite bokal za
kuvanje vode.

4. Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uti¢nice pre nego sto sipate, ispraznite vodu ili Cistite, ili kada ne koristite
uredaj.

5. Nemojte da prepunite bokal za kuvanje vode jer bi voda mogla da prska napolje. Maksimalna visina navedena je
na unutrasnjoj strani bokala za kuvanje vode.

6. Nikada nemojte da koristite ili postavljate uredaj na ili pored neke vruce povrsine (kao npr. $poreta na gas ili na
struju ili u vrucu rernu).

7. Nemojte nikada da ostavljate kabl da visi preko ivice stola ili kutije. Nemojte da dozvolite da kabl dodiruje vrele
povrsine.

8. Nikada nemojte da vucete kabl jer bi on mogao da se osteti i eventualno da bude uzrok strujnog udara.

9. Ako se osteti kabl za struju sa ovog uredaja, on sme da bude zamenjen samo od strane servisa koji je ovlastio
proizvodac, jer je za to potreban poseban alat.

10. Izbegavajte da dodirujete vrele povrsine bokala za kuvanje vode - koristite ru¢ke i dugmad.

11. Kako bi ste izbegli ostecenja usled pare, okrenite odliv dalje od zidova ili namestaja kada je uredaj u radu.

12. Ako koristite uredaj na komadu namestaja koji je od drveta, molimo Vas da koristite i neku zastitnu podlogu kako
osetljiva povrsina ne bi bila ostecena.

13. Da bi ste izbegli opekotine, pazite da poklopac uvek pravilno naleZe pre nego $to pustite uredaj u rad.

14. lkada nemojte da uklanjate poklopac u toku zagrevanja vode, mogli bi da se opecete.

15. Budite posebno pazljivi kada pomerate bokal za kuvanje vode, sve dok se u njemu nalazi vrela voda. Bokal za
kuvanje vode nemojte nikada da podizete za poklopac. Uvek koristite drsku.

16. Nikada nemojte da ukljucujete Vas bokal za kuvanje vode kada je prazan.

17. Kako ne biste prouzrokovali strujni udar, uredaj ili kabl nikada ne potapajte u vodu ili neku drugu te¢nost.

18. Popravku i druge zahvate na uredaju smeju da vrie samo ovlas¢ena stru¢na lica!

19. Kako bi ste izbegli pozare, nikada nemojte da koristite uredaj u blizini eksplozivnih i/ili zapaljivih isparenja.

20. Nikada ne ostavljate bokal za kuvanje vode u uti¢nici uklju¢en, kada bi temperatura prostorije mogla da se spusti
na spoljnu zimsku temperaturu. Kod temperatura ispod nule, automatski kontrolni termostat bi mogao da se
prebaci na kuvanje i da ukljuci uredaj.

21. Bokal za kuvanje vode koristite samo sa za zagrevanje vode. Druge te¢nosti ili namirnice bi zaprljale unutrasnjost.

22. Ovaj uredaj je osmisljen samo za namenu navedenu u ovom uputstvu za upotrebu.

23. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja, osim u slucaju kada ih prilikom upotrebe uredaja
nadgledaju ili daju uputstva osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

24. Decu treba nadzirati kako se ne bi igrala sa uredajem.

25. Popravku i druge zahvate na uredaju smeju da vrse samo ovlasc¢ena stru¢na lica!

UPOZORENJE: Prvo se uverite, da lokalni napon odgovara naponu navedenom na plo¢ici sa podacima o snazi.
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UPOTREBA

1. Pre nego $to po prvi put upotrebite uredaj, napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine vodom i
pustite neka kuva. Ispraznite vodu i ponovite postupak.

2. Uvek izvucite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada sipate ili dosipate vodu.

3. Bokal za vodu napunite do zeljene visine vodom. Nemojte da prepunite uredaj jer bi voda mogla da prska
napolje. Nemojte da zaboravite da zatvorite poklopac posle punjenja, jer se inace bokal za kuvanje vode nece
automatski iskljuciti posle upotrebe.

4. Nemojte da punite sa manje od 0,2 litara vode, kako bi sprecili da bokal za kuvanje vode radi na prazno.

5. Bokal za kuvanje vode nemoijte da kuvate sa vise od 0,6 litara vode (do oznake ,MAX").

6. Vas bokal za kuvanje vode ima automatski sigurnosni prekida¢ kao zastitu od pregrevanja. On isklju¢uje kada
ukljucite bokal za kuvanje vode koji sadrzi isuvise malo vode. Uvek vodite racuna o tome, da voda u uredaju
bude napunjena najmanje do minimalne visine (,MIN"). Kada sigurnosni prekidac¢ iskljuci uredaj, izvucite utikac
iz uti¢nice i pustite da se bokal za zagrevanje vode hladi 5 do 10 minuta. Onda ga ponovo napunite vodom i
ukljucite — bokal za kuvanje vode ¢e kuvati vodu i iskljuciti se kao i pri normalnom radu.

7. Postavite aparat na ravnu povrsinu.

8. Utaknite kabl u uzemljenju uti¢nicu.

9. Ukljucite uredaj tako $to cete pritisnuti prekida¢ UKLJ./ISKLJ. Upalice se kontrolna lampica.

10. Kada je voda skuvana, bokal za kuvanje vode ¢e se automatski iskljuciti.

NEGA VASEG BOKALA ZA KUVANJE VODE

Spoljasnost bokala za kuvanje vode ¢istite mekom i vlaznom krpom ili sunderom. Jako zalepljene mrlje odstranite
krpom koja je navlazena blagim sredstvom za ci$¢enje. Nemojte da koristite krpe ili abrazivne praskove koji grebu.
Nemojte nikada da potapate bokal za kuvanje vode u vodu ili druge te¢nosti.

S vremena na vreme stvara se, u zavisnosti od Vase vode, prirodno natalozen kamenac i lepi se uglavhom na
grejacu, pa time smanjuje snagu grejaca. Koli¢ina natalozenog kamenca (i kao posledica potreba ¢is¢enja ili skidanja
kamenca) zavisi pre svega od stepena tvrdoce vode u Vasem mestu, i od toga koliko Cesto koristite bokal za kuvanje
vode. NataloZzen kamenac nije Stetan po Vase zdravlje. Ali kada ga sipate u Vase pice, ono moze da dobije praskasti
ukus. Zbog toga kamenac sa vremena na vreme otklonite iz Vaseg uredaja kao $to sledi:

UKLANJANJE KAMENCA

Redovno uklanjajte kamenac iz uredaja. Kod normalne upotrebe najmanje dva puta godisnje.

1. Napunite bokal za kuvanje vode do maksimalne visine, mesavinom rastvora od jednog dela sirceta i dva dela
vode. Ukljucite uredaj i sacekajte da se automatski iskljuci.

Ostavite rastvor preko no¢i da stoji u bokalu za kuvanje vode.

Sledeceg jutra istocite rastvor napolje.

Napunite bokal za kuvanje do maksimalne visine sa ¢istom vodom i ponovo je skuvajte.

Ispraznite i ovu skuvanu vodu, kako bi ste uklonili preostali rastvor vode i sirceta.

Cistom vodom dobro isperite unutra$njost bokala za kuvanje vode.

oA wN

TEHNICKI PODACI:
230V« 50/60Hz - 1000W

Ekolosko odlaganje otpada
Mozete pomodi zastiti okoline! Molimo ne zaboravite da postujete lokalnu regulativu. Odnesite pokvarenu
mmm elektriénu opremu u odgovarajudi centar za odlaganje otpada.
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LIETOSANAS PAMACIBA
ELEKTRISKA TEJKANNA

RUPIGI UZGLABAJIET SO PAMACIBU!

PRODUKTA APRAKSTS

1. Vaks

2. Slédzis IESLEGT/IZSLEGT

3. Darbibas gaismas indikators ERST
4. Maksimala tdens tilpuma indikators

5. Noliecams rokturis

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
Lietojot elektrisko t&jkannu, ieteicams vienmér nemt véra sekojosos pamata drosibas noradijumus:

1.
2.

3.

10.
11.

18.
19.

20.

21.

22.

Rapigi izlasiet visas norades pat tad, ja esat jau iepazinies ar ierices darbibu.

levérojiet Tpasu piesardzibu gadijumos, kad ierici lieto bérni vai kad vini uzturas ierices tuvuma tas lietosanas
laika.

Pirms téjkannas pievienosanas elektrotiklam parliecinieties, vai noraditais stravas spriegums atbilst Jasu
majsaimniedba pieejamajam stravas spriegumam. Ja tas ta nav, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja un
ierici nelietojiet.

Pirms adens iepildisanas, téjkannas atbrivosanas no adens vai tifisanas, vai arf téjkannas
neizmantosanas gadijuma izslédziet to un atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Neparpildiet téjkannu, jo ir iespéjama adens iz$lakstisanas. Maksimalais Gdens tilpums ir atziméts téjkannas
iekSpuseé.

Nekada gadijuma nelietojiet vai nenovietojiet ierici uz vai blakus sakarsétai virsmai (pieméram, gazes vai
elektriskas plits virsmai vai sakarséta krasni).

Nekada gadijuma nelaujiet stravas vadam karaties pari galda vai kastes malai. Nepielaujiet vada saskari ar citam
sakarsétam virsmam.

Nekada gadijuma neatvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas, velkot aiz vada, jo tas var tikt sabojats un,
iespéjams, pat izraisit elektriskas stravas triecienu.

Ja 8is ierices stravas vads ir ticis sabojajies, ta labosana ir pielaujama tikai razotaja pilnvarota tehniskas apkopes
centrd, jo labosanas procesa nepiecieSsams izmantot specialus instrumentus.

Izvairieties no saskares ar karsto téjkannas virsmu - izmantojiet rokturus un slédzus.

Lai novérstu bojajumu rasanos tvaika iedarbibas rezultata, ierices darbibas laika pagrieziet téjkannas atveri prom
no siendm vai kastém.

. Ja lietosanas laika téjkannu ir novietota uz koka mébeles, izmantojiet palikni, lai jatiga koka virsma netiktu

bojata.

. Lai izvairitos no applaucésanas, parbaudiet, vai pirms téjkannas ieslégsanas vaks ir kartigi noslégts.
. Udens karsésanas laika nekada gadijuma nenonemiet vaku no téjkannas, pretéja gadijuma ir iespéjams

applaucéties.

. levérojiet ipasu piesardzibu parvietojot téjkannu, ja taja vél atrodas sakarséts tdens. Nekada gadijuma neceliet

téjkannu aiz vaka. Sim nolikam vienmér izmantojiet rokturi.

. Nekada gadijuma neieslédziet téjkannu, ja taja nav iepildits Gdens.
. Lai izvairitos no riska gut elektriskas stravas triecienu, nekada gadijuma nemérciet téjkannu vai tas stravas vadu

adent vai cita veida skidruma.

lerices remontu un citus darbus drikst veikt tikai pilnvarots personals!

Lai izvairitos no ugunsgréka izcelSanas, nekada gadijuma nelietojiet ierici spradzienbistamu un/vai uzliesmojosu
izgarojumu tuvuma.

Nekada gadijuma neatstajiet téjkannas stravas vadu pievienotu elektrotiklam, ja paredzams, ka telpas
temperatdra varétu pazeminaties lidz ziemas aréja gaisa temperatdrai. Ja temperatdra ir zemaka par 0°,
automatiskais darbibas termostats var ieslégties karsésanas rezima un ieslégt téjkannu.

lzmantojiet téjkannu tikai Gdens karsésanai. Cita veida $kidrumi vai partikas lidzekli var izraisit téjkannas
piesarnojumu.

Stierice tika konstruéta tikai $aja lieto$anas pamaciba aprakstito darbibu veik$anai.
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23. Siierice nav paredzéta tadiem cilvékiem (tai sk. bérniem), kam ir pazeminatas fiziskas, sensoras vai prata spéjas,
ka ari pieredzes vai zinasanu trakums, iznemot gadijumus, kad vinus pieskata vai par ierices lietosanu instrué
cilvéks, kas atbild par vinu drosibu.

24. Bérnus jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

25. lerices remontu un citus darbus drikst veikt tikai pilnvarots personals!

BRIDINAJUMS: Vispirms parliecinieties, vai lokala tikla spriegums atbilst jaudas markéjuma noraditajam
spriegumam.

LIETOSANA

1. Pirms ierices lietoSanas uzsak3anas iepildiet téjkanna Gdeni lidz maksimala tilpuma atzimei un Jaujiet tam
uzkarst. Tad izlejiet adeni un atkartojiet So darbibu vélreiz.

2. Pirms Gdens iepildisanas vai uzpildi3anas ieteicams kontaktdaksu vienmér atvienot no kontaktligzdas.

3. lepildiet téjkanna tdeni lidz vajadzigajai atzimei. Neparpildiet téjkannu, pretéja gadijuma ir iespéjama tdens
iz8lakstisanas. Neaizmirstiet péc tdens iepildisanas atkal aizvért téjkannas vaku, pretéja gadijuma téjkanna péc
lietosanas automatiski neizslédzas.

4. Neiepildiet téjkanna mazak par 0,2 litriem Gdens, lai novérstu téjkanna iepildita Gdens izvarisanos.

5. Neiepildiet téjkanna vairak par 0,6 litriem tdens (virs atzimes "MAX").

6. Jusu elektriska téjkanna ir aprikota ar automatisku drosibas slédzi, kas aizsarga to no parkarsanas. Slédzis

izslédzas, kad ierice tiek ieslégta un ta satur nepietiekamu tdens daudzumu. levérojiet, lai téjkanna iepildita

udens daudzums vienmér sasniegtu minimala tilpuma atzimi (,MIN"). Péc tam, kad drosibas slédzis ir izslédzis
téjkannu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas un Jaujiet téjkannai atdzist 5 lidz 10 minates. Tad uzpildiet
to atkal ar Gdeni un ieslédziet — téjkanna saks karsét ideni un izslégsies, ka tas ir normala darbibas rezima.

Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda.

. leslédziet ierici, nospiezot slédzi IESLEGT/IZSLEGT. Darbibas gaismas indikators iedegas.

0. Kad Gdens sak varities, téjkanna automatiski izslédzas.

=0 o~

JUSU TEJKANNAS KOPSANA

Téjkannas arpuses tirisanai izmantojiet mikstu, samitrinatu lupatinu vai sakli. PiekaltuSus plankumus notiriet ar
lupatinu, kas samitrinata viegla tirisanas lidzekla skiduma. Neizmantojiet asu vai skrapé&josu dranu vai ari pulveri.
Nekada gadijuma nemérciet téjkannu adeni vai cita $kidruma. Laiku pa laikam atkariba no lietojama tdens sastava
izveidojas dabiski kalka nogulsnéjumi, kas parsvara nogulsnéjas uz sildelementa un samazina ta karsésanas jaudu.
Nogulsnéjumu daudzums (lidz ar to ari nepieciesamiba veikt téjkannas tirisanu vai atkalkosanu) galvenokart
ir atkarigs no Jasu regiona lietota Gdens cietibas pakapes, ka ari no Jasu téjkannas lieto3anas biezuma. Kalka
nogulsnéjumi Jasu veselibai nav kaitigi. Tomér, ja Jis nogulsnéjumus ielejat gatavojamaja dzériena, tas var iegat
Tpatnéju pudera garsu. Tadé| ik péc noteikta laika veiciet téjkannas atkalkosanu, rikojoties sadi:

ATKALKOSANA

Veiciet regularu ierices atkalko3anu - pie normala lietosanas biezuma vismaz divas reizes gada.

1. lepildiet téjkanna lidz maksimala tilpuma atzimei maisijumu, kas sastav no vienas treddalas parasta etika un
divam tresdalam adens. leslédziet ierici un gaidiet, lidz ierice automatiski izslédzas.

Atstajiet iepildito maisijumu pa nakti téjkanna.

Nakamaja rita izlejiet maisijumu no téjkannas.

lepildiet téjkanna lidz maksimala tilpuma atzimei tiru Gdeni un uzkarséjiet to.

Ari 30 uzkarséto tdeni izlejiet no téjkannas, lai likvidétu jebkadas etika un Gdens maisijuma atliekas.

Rupigi izskalojiet téjkannas iekSpusi ar tiru tdeni.

ounsrwN

TEHNISKIE DATI:
230V +50/60Hz - 1000W

Videi draudziga atbrivo3anas no ierices
Js varat palidzét saudzét vidi! Ladzu, ievérojiet vietéjo valsts likumdosanu, nogadajiet nedarbojosos elektrisko
mmm aprikojumu piemérota atkritumu savaksanas centra.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
VIRDULYS

NEPAMESKITE S10S INSTRUKCIJOS!

GAMINIO APRASYMAS

Dangtelis

Jjungimo/isjungimo jungiklis
Kontroliné lemputé

Auksciausio vandens lygio indikatorius
Atlenkiama rankena

ERST

SVARBUS NURODYMAI DEL SAUGOS:
Jei naudojate virdulj, visada laikykités 3iy pagrindiniy nurodymy dél saugos:

1.
2.
3.

4.

24,
25.

Rapestingai perskaitykite visus nurodymus, net jei Zinote, kaip naudotis prietaisu.

Ypac bukite atidis naudodami prietaisg netoli vaiky arba jei jie naudoja 3j prietaisa.

Pries kisdami virdulio kistuka j kiStukinj lizda patikrinkite, ar prietaiso jtampa atitinka jasy namo jtampa. Jei namo
itampa kitokia, kreipkités j prietaiso pardavéja, o virdulio nenaudokite.

Pries jpildami ar ispildami vandenj, valydami prietaisa arba jei jo nenaudojate, isjunkite prietaisg ir iStraukite jo
kistuka is kistukinio lizdo.

Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis. Auksciausias pilamo vandens lygis nurodytas ant vidinés
virdulio sienelés.

Jokiu budu nestatykite ar nenaudokite prietaiso ant jkaitusio pavirSiaus ar 3alia jo (pvz., dujinés ar elektrinés
viryklés kaitvietés ar jkaitusioje krosnyje).

Jokiu budu nepalikite kabelio issikiSusio ir kabancio uz stalo ar dézés krasto. Saugokités, kad kabelis nesiliesty
prie jkaitusiy pavirsiy.

Jokiu budu netraukite uz kabelio, nes galite jj sugadinti ir net sukelti elektros smugj.

Jei Sio prietaiso elektros laidas sugadintas, jj gali pakeisti tik gamintojo jgaliotos techninés priezitros dirbtuveés,
nes tam reikia specialiy jrankiy.

. Saugokités, kad nepaliestuméte jkaitusio virdulio pavirsiaus — imkite jj uz rankeny ir spauskite mygtukus.
. Kad virdulio garas nepadaryty zalos, nusukite veikiancio prietaiso iSmetama garo srove nuo sieny ar baldy.
. Jei naudojate virdulj ant mediniy baldy, pirmiausia po juo dékite apsauginj sluoksnj, kad nesugadintuméte

jautraus baldy pavirsiaus.

. Kad nenusidegintuméte, visada atkreipkite démesj, kad prie§ naudojant prietaisa jo dangtelis baty tinkamai

uzdétas.
Jokiu badu nenuimkite dangtelio virduliui kaistant. Galite nusiplikyti garais.

. Bukite ypa¢ atsargls judindami virdulj, kai jame dar yra karsto vandens. Jokiu budu nekelkite virdulio uz

dangtelio. Visada imkite prietaisa uz rankenos.

. Jokiu badu nejjunkite tuscio virdulio.

. Kad neistikty elektros smugis, jokiu badu nenardinkite prietaiso ar jo kabelio j vandenj ar kita skyst;.

. Taisyti jrenginj ir techninés priezitros darbus atlikti turi tik paskirti kvalifikuoti darbuotojai!

. Siekdami iSvengti gaisro, jokiu badu nenaudokite prietaiso 3alia sprogiy ir (arba) degiy gary.

. Jokiu badu nelaikykite virdulio prijungto prie elektros tinklo, jei patalpos temperatura gali nukristi Zemiau nulio.

Jei temperatira yra Zemesné uz nulj, automatinis kontrolinis termostatas gali persijungti j virimo rezima ir jjungti
prietaisa.

. [\laudokite virdulj tik vandens Sildymui. Kiti skysciai ar maisto produktai gali uztersti prietaiso vidy.
. Sis prietaisas sukurtas tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytai paskirciai.
. §j jrenginj draudziama naudoti Zmonéms (jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar protine negalia arba

patirties ir Ziniy neturintiems asmenims, nebent juos prizidri arba nurodo, kaip naudotis jrenginiu, uz jy sauguma
atsakingas asmuo.

Vaikai turi bati priziarimi, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Taisyti jrenginj ir techninés priezitros darbus atlikti turi tik paskirti kvalifikuoti darbuotojai!

JSPEJIMAS: Pirmiausia jsitikinkite, ar vietos elektros tinklo jtampa atitinka etiketéje nurodyta jtampa.
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NAUDOJIMAS

1. Pries jjungdami prietaisa pirma karta, pripilkite jj vandens iki aukiciausio lygio Zymos, o tada jjunkite. Tada
ispilkite uzvirusj vandenj ir vél viska atlikite i$ naujo.

2. Pildami vandenj visada turétuméte istraukti prietaiso kistuka i$ kistukinio lizdo.

3. Pripildykite virdulj vandens iki pageidaujamo aukscio. Nepilkite per daug vandens, nes uzvires jis ims taskytis.
Nepamirskite po to vél uzdaryti dangtelio, nes virdulys su neuzdarytu dangteliu uzvires automatiskai neissijungs.

4. |pilkite ne maziau nei 0,2 | vandens, kad virdulys nekaisty veltui.

5. Nepilkite j virdulj daugiau nei 0,6 | vandens (iki ,MAX" Zymos).

6. Jusy virdulyje jmontuotas automatinis apsauginis isjungiklis, saugantis nuo perkaitimo. Jis iSjungia virdulj, jei

prietaisas jjungtas, bet jpilta per mazai vandens. Atkreipkite démesj, kad prietaise baty bent minimalus vandens

kiekis (,MIN” Zyma). Jei apsauginis isjungiklis iSjungé prietaisa, iStraukite kistukg i$ kistukinio lizdo ir leiskite

virduliui atvésti nuo 5 iki 10 minuciy. Tada vél jpilkite vandens ir jjunkite virdulj - prietaisas uzvirs ir iSsijungs kaip

iprasta.

Statykite virdulj ant sauso lygaus pavirsiaus.

|kiskite prietaiso kistuka j jzemintg kistukinj lizda.

Jjunkite virdulj - paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj. Uzsidega kontroliné lempute.

0 Vandeniui uzvirus virdulys i$sijungia automatiskai.

g e

VIRDULIO PRIEZIURA

Valykite virdulio iSorines sieneles minksta, drégna Sluoste ar kempine. PridziGvusius tersalus valykite Sluoste,
sudrékinta neagresyvia valymo priemone. Nenaudokite $epeciy ar siurks¢iy sluosciy arba abrazyviniy milteliy. Jokiu
badu nenardinkite virdulio j vandenj ar kitus skyscius.

Kartais (tai priklauso nuo jasy vandentiekio) dazniausia ant kaitinimo elemento nuséda nataralios kalkiy nuosédos
ir sumazina kaitinimo galia. Kalkiy nuosédy storis (o taip pat poreikis valyti Sias nuosédas) priklauso pirmiausia nuo
jusy vandentiekio vandens kietumo ir nuo to, ar daznai naudojate virdulj. Kalkiy nuosédos sveikatai nekenkia. Bet
jei iy nuosédy patenka j gérima, lieka nemalonus prieskonis. Todél kartais nukalkinkite savo prietaisa Siuo badu:

NUKALKINIMAS

Nuolat 3alinkite prietaiso kalkiy nuosédas. Jei virdulj naudojate jprastu daznumu, nukalkinkite jj maziausiai du kartus
per metus.

1. Pripildykite virdulj iki auksc¢iausios vandens lygio Zymos Siuo misiniu: viena dalis paprasto acto ir dvi dalys
vandens. Jjunkite prietaisa ir palaukite, kol jis automatiskai iSsijungs.

Palikite misinj per naktj virdulyje.

Kitg ryta misinj ispilkite.

Tada pripilkite virdulj iki auks¢iausio vandens lygio Zymos $varaus vandens ir uzvirkite jj.

Po to iSpilkite uzvirusj vandenj, kad pasalintuméte bet kokius vandens ir acto misinio likucius.

Gerai i$skalaukite virdulio vidy $variu vandeniu.

ounpwN

TECHNINIAI DUOMENYS:
230V« 50/60Hz - 1000 W

Aplinkai saugus iSmetimas
Js galite padéti saugoti aplinka!

mmm Nepamirskite laikytis vietos reikalavimy: atitarnavusius elektros prietaisus atiduokite | atitinkama atlieky
utilizavimo centra.
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YMbTBAHE 3A U3MON3BAHE
HA ENEKTPUYECKU YANHUK

3AMA3ETE FrPUKNNBO HACTOALLIETO YMTBTBAHE!

OMNUCAHUE HA YPEOA

1. Kanak

2. MMpekbcay BKI/U3KI

3. KoHTponHa namna

;l. gerf:aK:::ﬂ 3a MaKC. HUBO Ha Mb/IHEHe Ha BofaTta FFRST
. OpbXKKa AusTRIA

BAXHU YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT

KoraTo n3nonssate enekTpnyeckna YaiHuK, TpA6Ba BUHArM Aa
cnasBaTe CNlefiHNTe OCHOBHU yKa3aHUA 3a 6@30MacHoCT:

1.
2.
3.

©

10.
11.

13.
. Hukora He oTBapsAiiTe Kanaka no Bpeme Ha HarpsaBaHeTo. MoxeTe Aia ce nonapure.
15.

16.
. 3agaHe NpUYnHUTE TOKOB yAjap, HMKOra He notonaganTte ypena vinn kabena BbB BOJa 1IN B HAKaKBa TeYHOCT.
18.

19.
20.

2

ey

22.
23.

24,
25.

MpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKM YKa3aHUA, LOPW aKo CTe 3aMo3HaTu € ypeaa.

BHuMmaBaiiTe 0cobeHo, KoraTo ypeabT ce 13Mon3ga oT Aela unwv B 61m3ocT Jo geua.

Mpenn pa BKNouMTE YaHKKa, MONA NPOBepeTe AaNN eNeKTPUYECKOTO HaNpeXeHne CbBnaja C HanpeXeHneTo,
13non3BaHo BbB BalleTo JOMaKMHCTBO. AKO HanpexeHuATa He CbBNajaaT, o6bpHeTe ce Kbm Baluma Tbprosew u
He 13non3BaliTe YalHmKa.

M3knioueTe ypena n n3BageTe Luencena oT KOHTaKTa, Npeaun Aa HaneeTe BOfa, fia M3nNpasHUTe ypefa uim fa ro
NoYNCTUTE, NN KOraTo He U3non3Bate ypepa.

He npenbnsante YaiiHMKa, Tbil KaTo BOAaTa MOXe Aa W3KMANW HaBbH. MakCMManHOTO HMBO Ha MbJiHEHe e
oT6enA3aHo OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha YalHuKa.

He n3nonsBaiiTe 1 He nocTaBAiTe HUKOra ypeaa BbpXy UnW [O ropella NOBbPXHOCT (KaTo Hamp. rasoB wunun
eneKTPUYECKM KOTIIOH 1nn B ropelya ¢pypHa).

Hukora He ocTaBAaliTe Kabena Aa BUCK Npe3 pbba Ha Maca Unm Wkad. He ocTaBAiTe kabensbT Aa ce gonupa Ao
ropeLuy NOBbPXHOCTU.

Huikora He Ternete 3a kabena, Tbii KaTo MOXe fja Ce NOBPeAU 1 eBeHTYaNIHO Aa MPUYMHN TOKOB yaap.

AKO eneKTpUYECKUAT Kaben Ha ypeaa ce noBpeay, Toii cnefga fa 6bae nonpaBeH Camo OT CepPBU3, OTOPU3MPAH
OT NPOU3BOANTENSA, MOHEXe Ca HEOOXOAUMU CreLnanHN UHCTPYMEHTU.

M3bsareaiiTe fa JOKOCBaATE ropellata MOBbPXHOCT Ha YalHUKA, N3MON3BaiiTe APBXKNTE N KONYeTaTa.

3a pa n3berHete noBpeAa OT MapaTa, He HacouBalTe OTBOPA Ha YalHMKa KbM CTEHW MK WKadoBe, KOrato
YPEeALT e BKIOYEH.

. Korato n3nonssarte ypena Bbpxy AbpBeHa meben, Mona U3non3BaiiTe 3alyuTHa NOANOXKKa 3a Aja He ce noBpeamn

YyBCTBUTE/IHATA MOBbPXHOCT.
3a fa nsberHete N3rapAaHnA, BHUMaBanTe KanakbT BUHAru ja e 3aTBOpeH NAbTHO, Npeaun Aa BKounTe ypeana.

BbaeTe ocobeHO MpeanasnviBy, KOrato MpeHacATe YalHKKa, AOKATO B HEro MMa ropeuya sofa. Hvkora He
nosauravite YanHyKa 3a Kanaka. /13nonssainTe BUHaru gpbxkara.
Hwukora He BKnilouBaiTe YaliHuKa, KOraTo e npaseH.

PemoHTWTe 1 Apyrute pabotn no ypeaa TpsAbBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT YMbAHOMOLEH CrieluranusnpaH
nepcoHan!

3a na n3berHeTte noxap, HUKOra He K3non3BaiiTe ypefa 61130 40 N3BYXNMBY UM FOPAVBIY Napu.

HuKkora He ocTaBAliTe YaliHKKa BK/TIOYEH B KOHTaKTa, KOraTo TemrnepaTypaTa B nomelleHreTo 61 Morna Aa cnagHe
[0 3VMIMHM BbHLIHM Temnepatypu. Mpy TemnepaTypu nofj Hynata aBTOMAaTWYHUAT KOHTPONEH TepmocTaT 6u
MOrb/1 1a Ce NPEBKOUM Ha 3arpsABaHe 1 fla BKNoUM ypeaa.

. i3non3Bavite enekTpmyeckna YanHK camo 3a 3arpsaBaHe Ha Bofa. ﬂp)’rm TEYHOCTU NN XPaHUTENHN CTOKN 6vxa

3aMbPCUIM BBTPELLHOCTTa Ha YaiiHuMKa.

Tosun ypep e NpoeKTMpaH caMo 3a LienTa, NoCoYeHa B yMbTBaHETO 3a U3NoJ3BaHe.

To3un ypepn He e NpefjHa3HaueH 3a ynotpeba oT nnua (BKNIOUNTENHO AeLia) C HamaneHn GU3NYecKn, CeTUBHN Un
YMCTBEHU CMOCOOHOCTY, UMK C INMCBALLM 3HAHWA U OMUT, OCBEH ako He ce HabiofaBaT MK He ce MHCTPYKTUpaT
OTHOCHO ynoTpeb6aTa Ha ypefa OT NviLie, OTroBapALLO 3a 6e30macHOCTTa UM.

Meuata TpA6Ba Aa ce Habnofasart, 3a fla Ce yBepuTe, Ye He CU UrpaAT C ypeaa.

PemoHTMTe 1 Apyrute paboTn Mo ypefa TpsAbBa fa ce M3BbPLUBAT CaMo OT YMbHOMOLEH CrieynanusmnpaH
nepcoHan!
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BHUMAHMUE: Mbpeo ce ybepeTe, 4e MECTHOTO HaMpeXeHVe CbBNaja C HaMNpPEeXeHMETo, MOCOUEHO Ha Tabenkata
33 MOLYHOCTTa.

MN3MNONI3BAHE

1. Tpean pa v3nonseate ypefa 3a NPbB MbT, MONA HaMb/HETe YallHWKa C BOAa [0 MakCMMasiHOTO HUBO U ro
BK/IlOYeTe 3a Aa Bb3BpM BogaTa. M3cuneTe BofaTa u noBTopeTe npoueca.

2. BuHary TpA6Ba Aa n3BaxaaTe LUencena Ha ypefia OT KOHTaKTa, KoraTo HanveaTe unv AonvBaTe BoAa.

3. HanbnHeTe vaiHMKa C BOAa A0 XenaHOTO HMBO. He npenbnsanTte ypefa, NoHexe BoAaTa Moxe Aa uskunu. He
3abpaBAiiTe cnef HanvBaHe Ha BofaTta Aa 3aTBOPUTE OTHOBO Karaka, 3aloTo MHaYe YaHWKBT He ce N3K/YBa
aBTOMaTUYHO C/lef} U3Mosni3BaHe.

4. He HanugaiiTe no-manko ot 0,2 NIMTpa BOAQ, TaKa e nsberHeTe YanHUKBT Aa paboTu NpaseH.

5. He nbnHeTe vaiiHrKa ¢ noseue ot 0,6 nuTpa BoAaa (o MapkmpoBskaTa “MAX").

6. BalmAT eneKkTpMUYeCcKn YalHWK MMa aBTOMaTUYeH npefnaseH NpekbcBay 3a 3aluTa cpelly nperpasaHe. Toi

M3K/I0UBA, KOraTo YalHUKBLT Obfe BKIIOUEH, a CbAbpXa TBbPAE Manko Boaa. BuHarn BHUMMaBaiiTe BoaaTa B

ypefa Aa e Hamb/iHeHa Hall-Manko Ao MUHMManHoTto Hueo (“MIN”). Korato npeanasHMAT npekbcBay U3KNoun

ypepa, nsBafeTe Liencena oT KOHTaKTa 1 oCTaBeTe YaliHMKa Aa u3ctuea 5 o 10 muHyTwW. Mocne oTHOBO ro

Hamb/IHeTe C BOAA W ro BKJloueTe. YallHUKBT Le 3arpee BoAaTa Ao KUNBaHE U e Ce N3KUM aBTOMATUYHO, KaTo

npw HopmasnHa paborta.

MocTaBAiTe YaliHNKa BbPXY CyXa NIOCKa MOBBbPXHOCT.

MbxHeTe Kabena B 3a3eMeH KOHTAKT.

Bkniouete ypepa, KaTo HaTucHeTe npekbcaaya EIN/AUS (BKJT/U3KN). KonTponHaTta namna ceeTsa.

0 KoraTo Bofata Bb3BpU, €NEKTPUYECKUAT YaHUK LLe Ce U3KNIoYM aBTOMATUYHO.

ge®N

TPUXW 3A ENEKTPUYECKUA YANHUK

MouncTBalTe OTBBLH Baluma yallHUK C MeKa BRaXKHa Kbprna unu rbba. OTcTpaHaABaliTe 3ApaBo NonenHany neTHa ¢
Kbpna, HaBNaXHeHa C HearpecmBeH NouncTBally npenapart. He n3nonsgaiite rpanasu vamn HapackBaLin Kbpnu unm
npax. Hukora He notonagainTe YaliH1Ka BbB BOAA UNW APYTN TEYHOCTH.

OT Bpeme Ha Bpeme B 3aBUCMOCT OT BUAa Ha BawweTo BofocHabpABaHe ce 06pasyBa eCTeCTBEHO OTnaraHe Ha Bap,
KOETO Llie MofienHe rnaBHO MO HarpesaTena U Le Hamanu HarpesaTesiHaTa MOLHOCT. KonmuecTBoTO Ha KOTneHuA
KaMbK (1 BCeAcTBre Ha TOBa HEO6XOAMMOCTTa OT MOUNCTBAHETO MW OTCTPaHABAHETO My) 3aBUCK Npeau BCUUYKO
OT TBbPAOCTTa Ha BOAATa BbB Balwata 0611acT 1 OT TOBa, KOJIKO YeCTO 13Mosn3BaTe YaiHuKa. KOTNeHUAT KaMbK He e
BpefeH 3a BaweTo 3apaBe. Ho Korato nonaaHe BbB BallaTta HanuTKa, TA MOXe Aa Npuaobue BKYC Ha Nyapa. 3aToBa
OT BpPeMe Ha BpeMe OTCTpaHsABaliTe KOTIeHUA KaMbK OT ypeAa No ClefjHUA HaumH:

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEHAA KAMbBK

PefjoBHO OTCTpaHABaWiTe KOTNEHNA KaMbK OT ypefa. [pu HopManHo 13non3BaHe Hai-Manko ABa MbTW FOAULLHO.

1. HanbnHeTe ualiHMKa [0 MaKCMMANHOTO HUBO CbC CMeC OT efiHa YacT OOMKHOBEH OLeT 1 ABe YacTy BOAA.
BknioueTe 1 n3yakaiTe ypeawT fla ce U3KIoUM aBTOMaTYHO.

2. OcTtaBeTe cMecTa B YaliHMKa 3a Npes3 HoLyTa.

3. Ha cnepBalata cyTpuH n3cuneTe cmecTa.

4. HanbnHeTe YaliHMKa A0 MaKCVMaNHOTO HMBO C YKCTa BOAA U A 3arpeiite OTHOBO [10 KMMBaHe.

5. W3cunete v Ta3n npeBapeHa Bofa, 3a Aa OTCTPaHUTE BCAKAKBU OCTaTbLM OT CMeCTa OT BOAA M OLIET.
6. V3nnakHeTe fo6pe BbTPELHOCTTa Ha YaiiHKKa C YMCTa Bofa.

TEXHUYECKU OAHHU:

230V .+ 50/60Hz + 1000W

ﬁ Cbo6paseHo ¢ OKoNHaTa cpefa N3XBbpIiAHe

MoeTe Aa noMorHeTe fja 3alnTM OKoNHaTa cpegal

mmm [JomMHeTe, Ye TpsAGBa fa cnassate MecTHWTe pasnopenbu: MpepasaiTe HEPabOTEWOTO eNeKTPUYECKO
obopyaBaHe B Cneyuranto npegHasHayeHnTe 3a LenTa LeHTpoBe.
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YKPAIHCbKA

IHCTPYKLIA
ENEKTPUYHUIA YANHUK

3BEPEXITb LIIO IHCTPYKLLIIO!

Onnc BUPOBY

1. Kpuuwka

2. KHonka Bkn/Bukn

3. CurHanbHa namnouka ERST
4. TMOoKaX4mK MakCUManbHOTO HaNOBHEHHSA BOAOID

5. CknapHa pyuka

BAXJINBI 3ACTEPEXXEHHA

BrikopucToBytoum Ball YalHWK, Clif AOTPUMYBATUCh HACTYMHUX 3aCTePEXHUX 3aXOAiB:

1. YBa)KHO npounTanTe iIHCTPYKLIO, HaBITb AKLLO BU BXKe 3HaNOMi 3 NPUNaaoM.

2. fIKwWwo npunag BUKOPUCTOBYETLCA AiTbMU ab0 B NPYUCYTHOCTI fiTel, CyBOPWIA HAarnaz 3a HUMU € 060B'A3KOBUM.

3. [lepepn BMKOPWUCTAHHAM YaliHMKa NMepeKOHalTeCh, WO BeNMYMHa Hanmpyrv, BKasaHa Ha npunapgi, Bignosinae
BENNUUHI HaNPYyry B BalWOMy AOMi. AKLLO Lie He TaK, 3B'AXiTbCA 3i CBOIM TOProBeibHUM areHTOM i He BK/ovanTe
YaHUK.

4. BuKNIOYiTb YaHUK Ta BUTATHITb WHYP 3 PO3ETKMN Nepes HanoBHEHHAM, CMIOPOXHEHHAM Y1 OUULLEHHAM YallHUKa,
ab0 Konvi BU NOTO He BUKOPUCTOBYETE.

5. He nepenoBHoiiTe YallHNK BOAOI, OCKINbKM KMNAYa BOJa MOXe BMXJIOMYBaTUCh. PiBeHb MakcMmanbHOro
HaMoBHEHHA BOAOIO NO3HaYeHMNI BCcepeuHi YaHmKa.

6. He BMKOpUCTOBYIITE i He pO3MilLyiiTe ByAb-AKY YacCTVHY Lboro npunagy Ha abo nobnusy rapaumx NOBEPXOoHb
(Takux K rasoBa abo enekTpyUyYHa NauTa, posirpirta niy).

7. He ponyckaiite, WwWob WHyp 3BKCaB 3i cTony. He gonyckaiiTte, Wo6 WHYP TOPKABCA rapAumnX MOBEPXOHb.

8. He cmuKaiiTe 3a WHYP, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTW A0 NOTO NOWKOAKEHHSA Ta NiABULLEHHA PU3NKY yPaXKeHHA
CTPyMOM.

9. AKWO WHYpP XMBMEHHA LbOro Npunagy MOLWKOAKEHO, BiH MOXe OyTW 3aMiHEHWI y MalCTepHi, BKasaHiii
BUPOOHNKOM, OCKINbKM AN LibOro HeobXigHi cnewianbHi iHCTPYMeHTU.

10. He TopkaiTech A0 rapA4mx NOBEPXOHb YaiHWUKa. BUKOpMCTOBYIiTE KOPNYCHY PYYKY Ta KHOMKM.

11. W06 3ano6irt MOXIMBMX MOLWKOAXKEHD NApPOIo, BiiBEPHITL HOCUK YaiiHWKa Bifi CTIH Ui KyXOHHMX MebniB npu
3acToCyBaHHi npunagy.

12. AKWO BM 3aCTOCOBYETE NPWUNaj Ha AepeB’saHiil NoBepXHi, BAKOPUCTOBYITE 3aXMUCHY NiAKNAAKY ANnA 3anobiraHHA
NOLKOJKEeHb AeniKaTHUX MOBEPXOHb.

13. Wo6 yHrKHY TV 06LINapioBaHHA, KpULLKa Nepes BUKOPUCTaHHAM YaiiHMKa MOBUHHA 3HaXOAUTUCA Y NPaBUIbHOMY
NONOXEHHI.

14. O6LNapioBaHHA MOXe TPANUTUCA Y TOMY BUMNAAKY, AKLLO NOKPULLKA BiAKPVBAETLCA Nifj Yac KAMIHHA.

15. Cnip 6yTr1 0CO6nMBO 06EPEXHVMY, NEPEMILLYIOUN YANHUK 3 rapaYoto Bofoto. Hikonn He nigHiMaiiTe YaiiHuK 3a
KPWULLKY. 3aBXA1 BUKOPUCTOBYITE KOPMYCHY PyUKy.

16. He BKnioyaiite YalHWK, AKLIO BiH MOPOXHIN.

17. W06 YHNKHYTN ypaxkeHHA CTPYMOM, He 3aHypPIOMTE YalHWK Ui LWHYP B PiAVHY.

18. PeMOHT Ta TeXHi4He 06CnyroByBaHHs LibOro BUPo6Y MOBMHHE NPOBOAWUTUCH TiNIbKI aBTOPV30BaHNM NepcoHanom!

19. [inA 3axuUCTy Bifj NOXeXi, He KOPUCTYATECA NPWUNAJOM 3a HafABHOCTI Y MPUMILLEHHI BUOYXOBUX PEUYOBMH Ta/um
Nerko3anmmcTux Bunapis.

20. YaliHMK He MOXKHa 3anunwaTy MNigKAYeHM A0 PO3ETKY, AKLLO TemnepaTypa y KiMHaTi MOXe 3HUXKyBaTUCh JO
MiHYCOBUX 3HauyeHb. Mpy TemnepaTtypax HUXKUMX O rpagycis, aBTOMaTUUYHWUIA KOHTPOJTIOIOYMNIA TepMOCTaT MOXe
BiAK/TOUNTI YaMHVIK Bifj XKNBNEHHA.

21. He BUKOPMCTOBYITE YaMHWK ANA IHWMWX Linei, OKpiM KUN'ATiHHA BOAW. IHWWI PiANHN Ynia 3a6pyaHATb BHYTPILLHIO
YaCTUHY YaiiHKKa.

22. Lleit BUpi6 cTBOPEHWIA BUKMTIOYHO ANA NPU3HAYEHHSA, BKAa3aHOTO Y Ll iIHCTPYKLT.

23. Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHNin AN BUKOPUCTaHHA ocobamu (BKNovatoun fitei) 3 GisuHUMM Ta po3ymMoBUMU
Bafjamu, abo ocobamm 6e3 HanexxHoro AOCBIAY U 3HaHb, AKLLO BOHW HE MPOMLLAV iIHCTPYKTaX MO KOPUCTYBaHHIO
UMM NPUCTPOEM Nif HarnAZoM ocobw, BiiNoBiAanbHOI 3a X 6e3neky.

24. He po3BonanTe AitAM rpat1ca 3 LM NPUCTPOEM.
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25. PeMOHT Ta TexHiuHe 06C/TyroByBaHHs LibOro BUPOGY MOBUHHE MPOBOANTUCD TifIbKI aBTOPU30BaHUM nepcoHanom!
3ACTEPEXKEHHA: NopisHsaiiTe BennumHy MicLeBOi Hanpyru 3 BENIMYMHOI0, BKa3aHOK Ha NPUCTPOi.

IHCTPVKLlIﬂ Loa0 BUKOPUCTAHHA NPUNALRY

Mepepn NepLIM BUKOPUCTAHHAM HAaNOBHITb YaHMK Y/ACTOIO BOLOI 1O MAaKCMMANIbHOTO 06'eMy Ta NPOKUN'ATITb.

Bunwuiite Boay Ta NoBTOPITb.

YalHUK NOBMHEH 3aBXAn OyTu BiAKNIOYEHUM Bif PO3eTKM NPU HaNMBaHHI Y1 fOAABaHHI BOAW.

3. HanoBHiTb YaiiHWK BOAOIO A0 6axaHOro piBHA. He NepenoBHiTh YaliHIK, TOMY LLO Lie MOXe NPU3BECTU 4O BUTOKY
BOAWN 4n 6pur3KaHHA. He 3abyabTe HakpWTU Npunaj KPULWKOI MiCNA HanoBHeHHA Bofoto. AKLWo BK 3abygete
HaKpUTV NpUNaa KPMLLKOIO NiC/A HaNOBHEHHSA Oro BOAO, YalHWK He Gyfe aBTOMATMYHO BMKIIIOYATUCA Micns
KUN'ATIHHA BOAW.

4. He HanuBaiiTe B YalHMK MeHW HiX 0,2n BoAn ANA Toro, wob YalHWK He 3anuwmBcA 6e3 Boan y npoueci

KUM'ATIHHA.

He HanvBaiiTe B YaliHWK 6inbLu HiX 0,601 Boagn (ao nosHaukm “MAX")

6. [InA 3axucTy Big neperpiBaHHA B Npunaji BCTAHOBMEHO aBTOMATUYHWI 3anobixHWK. BiH cnpauboBye, AKLO
YaHUK BKJIIOYEHWI, ane MICTUTb HeJOCTaTHbO BOAMW. YNEBHITbCA, WO BOAA BCEPEAVHI YalHUKa nepeBuLlye
MO3HauUKy MiHIMaNbHOrO HamMoOBHEHHA. AKWO aBTOMATUUYHWUI 3anobiKHUK CrpaLioBaB, BIAKMIOUITL LWHYP
KVBNEHHA Bif PO3ETKM i AaiTe YalHMKY OXONOHYTU 5-10x8. TOAi 3HOBY HaNOBHITb YallHNK BOAOIO Ta BKAIOYITb —
YalHWK byae KMNiTY | BAMUKATUCA AK 3BUYANHO.

7. ToMicTiTb YalHWK Ha CyXy NNIOCKY NOBEPXHIO.

8. TMigKNIoYiT WHYP XMBMEHHA A0 3a3eM/IeHOT PO3eTKN.

9.

1

I

v

Mpunag BMAKAETbCA NPW HATUCKAHHI KHONKK Bkn/Bukn. Mpw ubomy cnanaxye curHanbHa namnouka.
0. Konwu Bofa 3aKumnae, YalHUK BUMUKAETbCA aBTOMATUYHO.

aornag 3A YAMHUKOM

BuTupaiiTe 30BHILIHE MOKPUTTA YalHMKa M'AIKOK, BOJIOTOI0 TKaHWHOW abo ry6koto. CTiiiki nnamm Bupansaiite 3a
[IONOMOrOI0 TKaHUHW, 3MOYEHOI JIErKUM PiIKMM 3aCO60M N1 oumnLeHHA. He BUKOPWCTOBYTe abpa3nBHUX OUNCHIX
maTepianis 4 NOPOLLKiB. Hikonu He 3aHypIlofTe YalHUK y BOAY UM iHLWLY PianHY.

IHKONW, B 3aNeXHOCTI Bif TMNYy NoCTa4yaHHA BOAM [0 BALLOI OCEi, yTBOPIOETLCA BaNHAHUI HAKWUM, AKWIA B 6iNbLLOCTi
BiIKNAfla€ETbCA Ha HarpiBasibHOMY efNeMeHTi Ta 3HVXKYE NOTYXKHICTb HarpiBaHHA. KinbKicTb BigKNaaeHoro BanHAHOro
HaKuMy, a 3rofoM i noTpeba B OUMLLEHHI Ta 3HATTI HAKMMY, BENIMKOIO MipOIO 3anexunTb Bifi TBEPAOCTi BOAN B PalioHi
BALLOro NPOXMBaHHA Ta YaCTOTV BUKOPWUCTaHHA YaiHKKa.

BanHAHWI Hakun He € WKIANMBUM ANA BalLOro 340poB'A. AKLWO HanMTK NOro B Hamili, TO Hamiil OTPUMAE NPUCMaKk
nopoLuKy. ToMy YalHMK Clif NepiofUYHO OYMLLATY Bifl BaNHAHOMO HaKWHY HACTYMHUM YMHOM:

OYUMLLEHHA BIA BAMHAHOIO HAKMNY

OunwlyBaTy YalHKK Bif BanHAHOrO Hakuny cnif perynapHo. MNpu 3BnYaiitHOMY BUKOPUCTaHHI YalHWKa BUKOHYBaTN

OUMLLEHHA Bifj HAKMMNY NOTPIGHO NPUHANMHI ABiYi Ha PiK.

1. HanosHIiTb YaHUK BOAO A0 No3Haukn “MAX” cymiwwio outy Ta BoAM B nponopuii 1:2. BKnioyiTb YaHUK Ta
3ayeKanTe, MOKM BiH aBTOMaTUYHO He BUKMIOYNTBLCA.

2. 3anuwTe Cymill B YalHUKY Ha Hiy.

3. BunuiiTe cymil 3 YalHMKa HaCTYMHOrO PaHKYy.

4. HanoBHIiTb YaiHNK YMCTOI0 BOAOIO [0 No3Hauky “MAX” Ta NpoKMN'ATITb 3HOBY.
5. Bunuiite Knn'aueHy Bogy, LWO6 BUAANUTM 3aNMLKN HAKUMNY Ta OLTY.

6.  CnonocHiTb BHYTPILIHIO YaCTUHY YalHWKa YMCTOIO BOAOI.

TEXHIYHI AAHI

230B-50/60 1y - 1000 BT

TEPMIH NPUAATHOCTI: HE OBMEXEHUIA.

Be3sneyHa yTunisauia
Bn moxete ponomort 3axuctutv poskinna! [loTpumyitech MicLeBMX MpaBun  yTunisauii: BigHeciTb
mmm Henpauoloye enekTpryHe obnagHaHHA y BiANOBIAHWI LEHTp i3 oro yTunisauii.
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FRANCAIS

MODE D’EMPLOI
BOUILLOIRE

CONSERVEZ BIEN CE MODE D’EMPLOI!

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Couvercle

2. Interrupteur MARCHE/ARRET

3. Voyant lumineux @ERST
4. Affichage - hauteur de remplissage maximum

5. Poignée pliable

INDICATIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Lorsque vous utilisez la bouilloire, respectez toujours les indications de sécurité fondamentales suivantes :

1. Lisez attentivement toutes les indications méme si I'appareil vous est familier.

2. Faites particuliérement attention lorsqu’un appareil est utilisé par ou a proximité d'enfants.

3. Avant de brancher la bouilloire, veuillez vérifier que la tension correspond a celle de votre maison. Si ce n'est pas
le cas, adressez-vous a votre revendeur et n'utilisez pas la bouilloire.

4. Eteignez l'appareil et retirez la prise avant de le remplir d’eau, de le vider, de le nettoyer ou si vous ne I'utilisez
pas.

5. Ne pas trop remplir la bouilloire car I'eau pourrait gicler. La hauteur maximale est indiquée a l'intérieur de la
bouilloire.

6. Nutilisez ou ne posez jamais I'appareil sur ou a coté d'une surface chaude (comme par exemple une gaziniére,
des plaques électriques ou dans un four chaud).

7. Ne laissez jamais pendre le cable sur le bord d’une table ou d'un meuble. Veillez & ce que le cable n'entre pas en
contact avec des surfaces chaudes.

8. Ne tirez jamais sur le cable car il pourrait étre endommagé et cela pourrait éventuellement causer un choc
électrique.

9. Si le cable électrique de cet appareil a été endommagé, il ne doit étre remplacé que par un SAV agréé par le
fabricant. Des outils spéciaux sont en effet nécessaires.

10. Evitez de toucher les surfaces chaudes de la bouilloire, utilisez les poignées et les boutons.

11. Pour éviter une détérioration par la vapeur, détournez le bec verseur des murs ou meubles lorsque I'appareil
fonctionne.

12. Sivous utilisez I'appareil sur un meuble en bois, veuillez utiliser un support protecteur afin que la surface sensible
ne soit pas endommagée.

13. Pour éviter de s'ébouillanter, veillez a ce que le couvercle soit toujours correctement positionné avant de mettre
en marche I'appareil.

14. Ne retirez jamais le couvercle pendant le chauffage, vous pourriez vous ébouillanter.

15. Soyez particulierement prudents lorsque vous déplacez la bouilloire tant qu'il y a de I'eau chaude. Ne soulevez
jamais la bouilloire par le couvercle. Utilisez toujours la poignée.

16. N'allumez jamais votre bouilloire si elle est vide.

17. Afin de ne pas provoquer de choc électrique, ne plongez jamais I'appareil ou le cable dans I'eau ou n'importe
quel liquide.

18. Toute réparation et opération d'entretien sur la machine ne doivent étre effectuées que par un personnel agréé !

19. Afin d'éviter un feu, n'utilisez jamais 'appareil a proximité de vapeurs explosives et/ou inflammables.

20. Ne laissez jamais la bouilloire branchée dans la prise si la température ambiante peut chuter a des températures
extérieures hivernales. Pour des températures en dessous de zéro, le thermostat de contréle automatique
pourrait se mettre sur chauffe et mettre en marche I'appareil.

21. N'utilisez la bouilloire que pour chauffer de I'eau. D’autres liquides ou produits alimentaires saliraient I'intérieur.

22. L'appareil a été congu uniquement pour la fonction indiquée dans ce mode d'emploi.

23. Cet appareil n'est pas destiné aux personnes (enfants inclus) ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissance du produit, a moins qu'elles ne soient mises
sous la garde d'une personne pouvant les surveiller.

24. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec cet appareil.
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25. Toute réparation et opération d‘entretien sur la machine ne doivent étre effectuées que par un personnel agréé !

ATTENTION : Assurez-vous d'abord que la tension locale correspond a la tension indiquée sur la plaque
signalétique.

UTILISATION
Avant d'utiliser 'appareil pour la premiére fois, veuillez remplir la bouilloire d'eau jusqu’a la hauteur maximale et
faites la bouillir. Jetez I'eau et recommencez le processus.

2. Vous devez toujours retirer la fiche de I'appareil de la prise secteur lorsque vous remplissez ou ajoutez de I'eau.

3. Remplissez la bouilloire d'eau jusqu'a la hauteur souhaitée. Ne remplissez pas trop l'appareil car de l'eau
pourrait gicler. N'oubliez pas de refermer le couvercle aprés le remplissage sinon la bouilloire ne s%éteint pas
automatiquement aprés I'utilisation.

4. Ne remplissez pas en dessous de 0,2 litres d’eau pour éviter que la bouilloire ne fonctionne a vide.

5. Ne remplissez pas la bouilloire au-dessus de 0,6 litres d'eau (jusqu’au marquage ,MAX").

6. Votre bouilloire a un interrupteur de sécurité automatique en cas de surchauffe. Il éteint I'appareil lorsque la

bouilloire fonctionne avec trop peu d'eau. Veillez toujours a ce que l'eau dans I'appareil atteigne au moins la

hauteur minimale (,MIN”). Si l'interrupteur de sécurité a éteint I'appareil, retirez la fiche de la prise secteur et

laissez la bouilloire refroidir 5 a 10 minutes. Remplissez la ensuite a nouveau d'eau et mettez la en marche, la

bouilloire va bouillir et séteindre comme pour un fonctionnement normal.

Placez I'unité sur une surface séche et plate.

Branchez le cable a une prise de terre.

Allumez I'appareil en appuyant sur l'interrupteur MARCHE/ARRET. Le voyant de contrdle s'allume.

0 Lorsque I'eau a bouilli, la bouilloire s'éteint automatiquement.

ge®N

ENTRETIEN DE VOTRE BOUILLOIRE

Nettoyez I'extérieur de votre bouilloire avec un chiffon doux humide ou une éponge. Retirez les taches collées avec
un chiffon humidifié avec un produit de nettoyage doux. N'utilisez aucun chiffon abrasif ou rayant ou de poudre. Ne
plongez jamais la bouilloire dans l'eau ou d’autres liquides.

De temps en temps, un dépot de calcaire naturel se forme selon le type d’approvisionnement d'eau et se colle
principalement sur la résistance, ce qui diminue la capacité de chauffe. La quantité de calcaire déposé (et par
conséquent le besoin de nettoyer ou détartrer) dépend principalement du degrés de dureté de I'eau dans votre
région et de la fréquence d'utilisation de votre bouilloire. Le dépdt de calcaire ne nuit pas a la santé. Si cependant
vous le versez dans votre boisson, cela peut donner un goat poudreux. Détartrez donc votre appareil de temps en
temps comme suit :

DETARTRAGE

Détartrez I'appareil réguliérement. Pour une utilisation normale au moins deux fois par an.

1. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec un mélange d'une dose de vinaigre pour deux doses
d'eau. Allumez et attendez que I'appareil s'arréte automatiquement.

2. Laissez le mélange toute la nuit dans la bouilloire.

3. Lelendemain jetez le mélange.

4. Remplissez la bouilloire jusqu’a hauteur maximale avec de I'eau propre et faites la bouillir.
5. Jetez également cette eau bouillie pour retirer les restes du mélange d’eau et de vinaigre.
6. Rincez bien l'intérieur de la bouilloire avec de I'eau propre.

DONNEES TECHNIQUES :

230V« 50/60 Hz - 1000 W
Mise au rebut dans le respect de I‘environnement

Vous pouvez contribuer a protéger l'environnement ! Il faut respecter les reglementations locales. La mise en
=mm rebut de votre appareil électrique usagé doit se faire dans un centre approprié de traitement des déchets.
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BEPUITEH H¥CKAYIbIKTbl CAKTAHbI3
K¥PbINFbIHbIH CUNATTAMACHI

Kaknak;

ON/OFF aybICTbIpbIM-KOCKbILLbI;

KypbInfFbIHbIH KbI3MET €TY UHAMKaTOPbI;
Makcumangbl feHrenae ToNTbIpy UHAUKATOPbI;
XKunanmansl TyTka

R wON =

BRI

HErI3T KAYHICI3OIK EPEXXENEPI

OnekTp LWaiHeriH KonaaHFaH keaae YHeMi keneci epexenepai Koca Herisri kayincisgik epexxenepi caktanybl THic:

1. BepinreH KypbinFbIMeH TaHbIC 6oncaHpl3 Aa, 6apnblk HycKaynblkTapabl MyKUSIT OKbIM LWbIFbIHbI3.

2. Erep kypbinFbl GananapMeH Hemece Gananapfa xakblH Xepae KonfaHbinaTbiH 6orca, KypbirFbl KyMbIChIH
ThiFbI3 6akblinay Kaxer.

3. KypbinfbiHbl NavganaHy angbiHAa, OHbl KOPEKTeHAIpY KepHeyi Ci3AiH yWiaeri anekTpXeniCiHiH KepHeyiHe
CaViKecTiriH Tekcepin anbiHbI3. Erep ceiikec Gonmaca, aunepmeH GalnaHbICbiHbI3 X8HE KYPbIMFbIHbI
nanganaH6aHbI3.

4. KypbinfblHbl TONTLIPY, GocaTy, Tasanay, XyMbIC iCTEMereH kesiHae cakTay anabiHaa CeHAIpIHi3 xaHe eni
po3eTKacblHaH aXbIPaTbIHbI3.

5. KypbinfblHbl CyMeH acbipa TONTbipMaHbl3, cebebi kaiHaraH cymeH Kyiin kany kayni Tyagpl. LeiHeKTiH ki
KabblpracbiHAa Makcumanabl TONTbIPY AEHreiii KepceTinreH.

6. KypbinfblHbIH Ke3 — KenreH bICTbIK 3aTTblH (fra3 HeMece 3MeKTPMnMTachl, ili Kbi3AbipbliFaH new CUsKTbI)

KacblHAa XyMbIC iCTeyiHe HeMeCe OHbl He OHbIH kaHAan 6onmacklH Kypamapl 6eniriH KelsfaH 3aTTapaplH YCTiHe

HeMece KacblHa KotoFa xor 6epmeH;s.

YcTten Hemece cepe YCTiHeH Kabenb/iH iniHin TypybiHa xon 6epMeHi3. Kabenbai biCTbIK 3aTka TUri30eHis.

EwkawaH cbiMapl yrkbinamaHbi3, cebebi byn kabenbaiH 6y3binyblHa, aNeKTp LWOrbIH anyfa acep eTyi MyMKiH.

Erep KypbinfblHbIH anekTp kabeni 3akbiMAaHca, OHbl OHAIPYLLI KOPCETKEH XOHAEY KbI3METIMEH aybICTbIPbINybI

Tyic, ce6ebi byn KypbiFbIHbI XOHAEY YLUIH apHaiibl acran Kaxer.

10. Kpl3FaH LWaNHEKTIH CbIpThbiHA KON TUri3beH|3, Tek WaliHeK cabblHaH XaHe KypblSiFbl TYUMENepiH faHa yCcTaHbI3.

11. Xymbic icTen TypFaH kesiHAe LWblkkaH OydaH 3akbiMaaHbay YLiH LWSMHEK TYMCbIFbIH KabblpFajaH aHe
xuhasgaH 6acka xakka OypbiHbI3.

12. Erep lwaiiHek afalwl ycTiHae opHanackaH 6onca, xwvhasgbiH korFapfbl 6eTki kabaTblHa 3UsH KenTipmey YLiH
acTblHa KOWFLILTBI KOMAaHbIHbI3.

13. Kymin kanmay yLwiH, YHeMi KypbinFblHbl KOcap angblHAa LISHEK KaknaFbiHbIH, AypbiC XabbiiFaHbiH Tekcepin
anblHpI3.

14. Erep cy kanHan xaTkaH Kesfe LUaHeK kaknarbl allbifica kaliHaFaH CyAblH Wallblpaybl MYMKIH.

15. Ocipece kalHaraH Cybl 6ap LUBMHEKTI XbIDKbITKAH KE3Ae epekwe cakTaHy kepek. EllkalaH LanHekTi
KaknarblHaH KeTepMeHi3. YHeMi LaiiHeK KopnycbiHAaFbl CabblHaH yCTaHbI3.

16. Cybl XOK LISAHEKTI KOCMaHbI3.

17. OnekTp worbiH 6onabipMay YLUiH LWSHEKTi Hemece LUBHeKTIH kabeniH kaHaan aa 6ip CyMbIKTbIKka canmaHpI3.

18. LUaMHeKTi XubIHTbIKKa KipETIH acTbiHa KOMFbILbIMEH Gipre KonaaHbiHbI3. ACTbiHA KOWFbLILLTHI Backa MakcaTTa
nanganaH6aHbI3.

19. KaHbIn KeTyaeH cakTaHy YLUiH, LUSAHEKTIH, XapbiNFblll XXeHe / HeMece TyTaHaTblH 3aTTapAblH KacbliHAa XYMbIC
icTeyiHe xon 6epmeH;s.

20. Erep walHek KocbinFaH 6erimeneri TemnepaTypaHbiH KbiC yakbiTbiHA@Fb! ChIPTKbI TEMNEpaTypa AeHreiHe aeiiH
TeMeHaey MyMmKiHAiri 6onca LUSMHEKTI xenire KocblFaH KyWiHAe kanTbipMaHbl3. TemnepatypaHblH HengeH
TOMEH Ke3iHAe KypblINFbiHbIH TEPMOCTaThl Cy kaiHaTy MO3WLMSICbIHA Opanybl XeHe KypbinfFbiHbl icke KOCybl
MYMKiH.

21. WeiiHeriHi3ai cy kanHaTygaH 6acka makcatTa KongaHbaHbI3. KypbinfFbiHbIH iLki 6eTiHe 6acka cymblkTap Hemece
Tamak eHimaepi 3usiH KenTipyi MyMKiH.

22. BepinreH KypbinFbl HyCkaynbikTa kepceTinreHHeH 6acka MakcaTTa naganaHy yLiH xacanmaraH.

©®~N
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HA3AP AYOAPbIHbI3: AnfawbiHaa xeprinikTi kepHey KyaT KecTeciHAe KepCeTinreH KepHeyre CoMKec eKeHiH
aHbIKTan anblHbI3.

NAAOANAHYLWbIHBIH HYCKAYNbIFbI

1. KypbinfbiHbl anfFaw peT icke Kocap anablHAa, LWaWHEKTI Makcumangbl AeHreire OeliH TONThIPbIHBI3 XoHe
KaHaTbIHpbI3. Cyabl Terin TacTaHbI3 Aa, WaNHEKTI Tafbl 6ip peT KanHaTbiHbI3.

CyZabl KyrbIn any HeMece Kyto CaTiHAe, LUBMHEK ANeKTP XeniCiHeH axbIpaTbinybl TUIC.

LLlaiHeKTi CyMeH KaxeTTi AeHreiire AeniH TONTbIPbIHbI3, acbipa TONTbipMaHbI3, ce6ebi byn xarfanaa kaHaraH
CyablH Teriny Hemece Luallblpay kayni TyblHAanabI.

4. LLanHekTi 60C Ke3iHAeri XyMblCTaH cakTay YLUiH, KepCeTinreH MUHUManbl pyKkcaT eTinreH ToNnTbIpy AeHrediHeH
TeMeH, 0,2 NUTpAEeH Kem Cy KyNMaHbI3.

LLanHekke 0,6 NUTpAEH apTblK CY KyiMaHbI3 (KypbinFblaa KepceTinreH MakcuManibl AeHrenaeH XofFapbl).
KypbinfbiHbI KbI3biN KETYAEH CakTay YLUiH kayinci3aikTi aBTOMaTThl TOKTATKbILL OpHaTbINFaH. Erep Kypbinfbiaa cy
XETICNeNTiH aFAablHAA WaWHEK KOChInca, o icke Kocbinapbl, YHEMI LWaNHeK iliHAeri Cy Kypbinfbl iiHaeri
MapKWMpPOBKaHblH MWHWManabl OeHreliH jkaybin TypFaHblHA Ke3 XeTkidiHi3. Erep kayincisgikti aBTomatThbl
TOKTaTKbIL KOCBINCA, KYPbIFbIHbI AMEKTPXENICiHEH aXblpaTbiHbI3 aHe 5-10 cekyHA KenemiHae CybITbiHpI3,
cofaH KeWiH LISHEKTi CyFa TONThIPbIN KalTa KOCbIHbI3, KYpblfFbl Cy KaiHaraH COH KanbinTbl PEXUM apekeTiHae
e3i ewwep;.

7.  KypbinfbiHbIH SHEPreTUKanblk acTblHa KOMFbILbIH KypFak, xasblk 6eTiHe KOMbIHbI3.

8. KabenbpiH BUNKacbIH aNeKTpXeniciHiH po3eTkacbiHa KOChIHbI3.

9. KypbinFel ON/OFF TyimeciH 6acy apkbinbl icke kocbinagpl. KypbinfbiHbIH KbIBMET UHAMKATOPbI KaHagbl.

10. Erep cy kaiiHay ypAici asikTanca Kypbiffbl aBTOMaTTbl Typae eLleai.

K¥PbUIFbIHbI KYTY EPEXECI

KypbInFblHbIH CbIpTKbl BETIH AbIMKBIN, XymMcak MaTameH Hemece rybkameH cypTiHi3. KypbinfFbiHbiH, GeTiHgeri
XybINMaWTbIH AaKTapabl XyMcak XyaTbliH CyiblKTapFa cynaHFaH MaTaMeH KeTipiHi3, abpa3suBTi yHTaKTap MeH bicna
KypangapblH kongaH6aHbI3. ElkallaH WarnHekTi cyra Hemece 6acka cyiiblkTapFa cariMaHbl3.

CymeH KamTamacbld €Ty canacbiHa 6alinaHbICTbl YakblT CalblH KypbinFbiHbIH, TyBiHAE, HeridiHeH Kbl3gbipy
anemMeHTiHAe Tabufn kanabik Nanaa Gonanbl xxeHe CyAbl Kbl3ablpy YPAICIHIH canackliH ToMeHAeTeq;.

Kangblk kenemi >xeHe Ta3anay KaxeTTiniri MeH AekanbUuMpOBaHWE HeEridiHeH CydblH KaTTblfbIfbIHAH XaHe
KYPbINFbIHBI KONAaHy XuiniriHe GannaxbicTel 6onaabl. Manga GonFaH KanabIKTbiH AeHcaybikka 3usiHbI KOK. Bipak
blbICKA TYCKEH KanzplK, CyCbIHFa YHTaKTbIH A4aMiH 6epyi MyMKiH, COHAbIKTaH LUSHEK YHEMi TOMeHze kepceTinreHaen
TasanaHbin OTbIpbINybl TUIC:

OEKANbLUWPNEY

XKbinblHa eki peT LWanHeriHi3re AekanbLuuprey xacaHbl3.

1. LWenHekTi Makcumanabl AeHrenre OeiliH KadiMri cipke KbIWKbIbIHbIH, Gip Geniri xaHe cyaplH eki GeniriHeH
TypaTbiH KapananbiM KocnameH TONTbIpbIHbI3. KypbinFbiHbl KOChIN, aBTOMAaTTbl TYPAE OLUYiH KYTiHi3.

Bip TYH KocnaHbIH WalHeK iliHae TyHyblHa MyMKIHAIK GepiHis.

Keneci kyHi TaHepTeH KocnaHbl Terin TacTaHbl3.

LLianHekTi Makcumanabl AeHrenre AeiliH cyFa TONTbIPbIN Tafbl KAHATLIHbI3.

Cipke KblLLKbINbl MeH Kocna KanablFblH KETIpY YLWiH Gyn cyabl TaFbl TOriHi3.

KypbinfblHbIH ilLiH Ta3a CyMEeH XybIHbI3.

TEXHUKANDbIK OEPEKTEP
230B +50/60y + 1000 BT

2.
3.

oo

Sk

25



ESPANOL

MANUAL DE INSTRUCCIONES
JARRA HERVIDORA

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Tapa
Interruptor ON/OFF
Luz indicadora @ERST

Indicador de nivel MAXIMO de agua
Asa de plegado

DIRECTRICES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando use la hervidora, se deben seguir siempre precauciones de seguridad basica, incluyendo las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones detenidamente aun cuando esté familiarizado con el aparato.

2. Es necesaria una estricta supervisién cuando se emplea cualquier aparato con o cerca de nifos.

3. Antes de conectar la hervidora, compruebe si el voltaje que se indica en el aparato se corresponde con el voltaje
de su domicilio. Si éste no es el caso, pdngase en contacto con su distribuidor y no use la hervidora.

4. Apéguela y desenchufela de la toma de corriente antes de llenarla, vaciarla o limpiarla, o cuando no vaya a
usarse.

5. No la llene demasiado ya que el agua hirviendo puede expulsarse. El nivel méximo aparece marcado en la
hervidora.

6. No la ponga en funcionamiento o coloque cualquier componente de este electrodoméstico en o cerca de una
superficie caliente (como quemadores de gas, eléctricos o en un horno caliente).

7. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o de la encimera ni que toque superficies calientes.

8. Nunca tire del cable ya que esto puede dafar el cable y al final provocar un riesgo de descarga eléctrica.

9. Si el cable de alimentacion de este aparato presenta dafos, debe sustituirlo Unicamente una tienda de
reparacion nombrada por el fabricante, ya que se necesitan para esta finalidad herramientas especiales.

10. Evite tocar las superficies calientes de la hervidora - use el asa y los botones.

11. Para evitar posible dafos provocados por el vapor, aleje el pico de paredes o armarios cuando ponga en
funcionamiento la hervidora.

12. En caso de que se ponga en funcionamiento sobre mobiliario de Madera, use una almohadilla protectora para
evitar dafar los acabados delicados.

13. Para evitar escaldarse, asegurese siempre que la tapa estd colocada correctamente antes de ponerla en
funcionamiento.

14, Se puede escaldar si la tapa se quita mientras se esta calentando.

15. Se debe tener una extrema precaucion cuando se mueve una hervidora que contenga agua caliente. Nunca
levante la hervidora de la tapa. Use siempre el asa de la unidad.

16. No encienda la hervidora si ésta se encuentra vacia.

17. Para protegerse de una descarga eléctrica, no sumerja la hervidora ni sus cables en ningun liquido.

18. jLas reparaciones y otros trabajos realizados en la maquina sélo deben ser efectuados por personal especialista
autorizado!

19. Para protegerse frente al fuego, no la ponga en funcionamiento en presencia de humos explosivos y/o
inflamables.

20. No se debe dejar la hervidora conectada a una toma de pared cuando sea probable que la temperatura ambiente
baje a temperaturas exteriores invernales. A temperaturas bajo cero el termostato de control automético puede
reiniciarse para hervir y dar energia al elemento.

. No use la hervidora para cualquier otra finalidad que no sea la de hervir agua. Otros liquidos o alimentos
contaminan el interior de la misma.

22. Este producto no esta disefiado para otra finalidad que no sea la que se especifica en este manual.

23. Este aparato no esta disefiado para su uso por parte de personas (incluidos niflos) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o que presentan falta de experiencia y conocimientos, salvo que se les haya
supervisado o se les haya formado en el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

24, Se debe supervisar a los niflos para asegurarse que no juegan con el aparato.

25. jLas reparaciones y otros trabajos realizados en la méaquina sélo deben ser efectuados por personal especialista
autorizado!
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ADVERTENCIA: Compare el voltaje local con el voltaje declarado en el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Antes de usarla por primera vez, llene la hervidora con agua limpia hasta su capacidad maxima y hiérvala.
Deseche el agua y repita el procedimiento.

2. Se debe desconectar siempre la hervidora cuando se llene o se afiada agua.

3. Llene la hervidora con agua hasta el nivel que desee. No la llene mucho ya que existe el riesgo de que se vierta
el agua o la expulse.
No se olvide de cerrar la tapa tras llenarla; en caso contrario la hervidora no se apagara automaticamente tras su
uso.

4. No la llene con menos de 0,2 litros de agua para evitar que la hervidora se quede seca mientras esta en

funcionamiento.

No la llene con mas de 0,6 litros de agua (hasta la indicacion “MAX").

6. Se hainstalado un corte de corriente de seguridad automético para protegerla frente al sobrecalentamiento. Se

pondra en funcionamiento si la hervidora se conecta cuando no contenga agua suficiente. Asegurese siempre

que el agua de la hervidora cubre la marca minima. En caso de que el corte de corriente de seguridad automatico

se ponga en funcionamiento, desconecte la hervidora de la toma de corriente y deje que la hervidora se enfrie

durante 5 a 10 minutos. Después, vuelva a llenarla de agua y conéctela - la hervidora entonces hervira y volvera

a su funcionamiento normal.

Coloque la base de alimentacion sobre una superficie seca y plana.

Enchufe el cable de una toma de corriente de tierra.

El aparato se enciende pulsando el interruptor ON/OFF. La luz piloto se encendera.

0 Cuando haya hervido el agua, la hervidora se pagara de forma automaética.

v
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COMO CUIDAR DE LA HERVIDORA

Limpie el exterior de la hervidora con un pafo o esponja suave y himedo. Elimine las manchas dificiles con un pafio
humedecido en detergente neutro liquido. No use estropajos o detergentes abrasivos. Nunca sumerja la hervidora
en agua u otros liquidos.

De vez en cuando dependiendo de la naturaleza del agua, se forma de forma natural un depésito de cal y se puede
encontrar adherido principalmente al elemento de calor, lo que reduce la capacidad de calentamiento. La cantidad
de cal depositada (y por consiguiente, la necesidad de limpiarla o descalar) depende principalmente de la dureza del
agua de su zona y la frecuencia con que se use la hervidora.

La cal no es perniciosa para su salud. Pero, si se vierte sobre una bebida, puede dar un gusto diferente a la misma.
Por lo tanto, la hervidora debe descalarse de forma periddica, tal y como se indica debajo:

DESCALAR

Descale la hervidora de forma regular, con un uso normal, al menos una vez al afo.

1. Llene la hervidora hasta la marca “MAX" con una mezcla de una parte de vinagre normal y dos partes de agua.
Enciéndala y espere a que el aparato se apague de forma automatica.

Deje que la mezcla permanezca en el interior de la hervidora toda la noche.

Retire la mezcla la mafana siguiente.

Llene la hervidora con agua limpia hasta “MAX"y vuélvala a hervir.

Tire este agua hervida y retire cualquier resto de cal y vinagre.

Aclare el interior de la hervidora con agua limpia.

ounpwN

DATOS TECNICOS:
230V ~ 50/60 Hz - 1000W

Eliminacién cumpliendo con el medio ambiente

iPuede ayudar a proteger el medio ambiente!
mmm Por favor, recuerde respetar la normativa local: entregue los equipos eléctricos que no funcionen en un centro
de reciclaje adecuado.
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EAANHNIKA

OAHFIEZ XPHZEQX
BPAXTHPAZ

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

NEPIFPA®H MPOIONTOZ

Kamaxt

AlaKOTITNG EvepyoTTOinonG/anevepyomoinong
EvSelkTIkn Auyvia

Agiktng 0TaBung vepou MAX

Mtucoduevn AaBr iz FIRST

npwN =

THMANTIKEZ OAHTIEZ AXQOANEIAX

Katda tn xprion tou Bpactripa, Ba mpémel va Aappdavovtal mavta Bacikég mpo@uAdEelg, oupmepINapBavopévwy Twv

aKONOUBWV PETPWV ACPANELQG:

1. AlaBAoTe MPOOEKTIKA ONEG TIG 0ONYIEC, AKOHA KAl OV E{0TE EEOIKEIWUEVOL PE TN CUOKEUN.

2. Anarteitat 181aitepn mpoooxr GTav n CUCKEUN XPNOIUOTIOLEITAL i} AEITOUPYEL KOVTA O€ TAISIA.

3. Mpwv cuvdéoete Tov BpaoTtrpa, EAéYETE av n TAoN TTOU avaypd@ETal 0T CUCKEUN QVTIOTOIXE( 0TNV Tdon SIKTUoU
070 OTIiTl 0aG. AlaPOPETIKA, ameuBuvBeite oTov MPOUNBELTH Cag.

4. AmevepyoTTolEiTe Kal ATOCUVOEETE TNV oUOKELN amo Tnv Tpila Pt TV MAPWO, TNV EKKévwon 1 Tov KaBaplopd
1 étav Sev TN XPNOIUOTIOLEITE.

5. Mnv yepiete umepBoAikd kabwg pmopei va ekto&euBei vepd mou Bpdlel. To péyloto emimedo emonuaiveTal oTov
Bpaotrpa.

6. Mnv AeITOUPYEITE Kal PNV TOTOBETEITE KAVEVA UEPOG AUTHG TNG CUOKEUNG TAVW i KOVTA o€ omoladnmote Beppr
EM@Avela (OTIWG KAUOTAPAG AEPIOU 1) PEVUATOG I POUPVOC).

7.  Mnv a@rivete To KOAWSIO VA KPEUETAL OTNV AKPN KATTOLAG EM@AVEING. Mnv a@rVeTE TO KAOAWSIO VA AKOUMTAEL
(e0TEC EMQPAVELEG.

8. Mnv toakilete T0 kKOAWSI0, KABWEG AUTO pmopei va TpokaAéoel BAABN oTo KAAwdIo Kal evdexOpévwe va
mpokahéoel Kivouvo nhektpomAnéiac.

9. Edv 1o KaAwdlo Tpo@odosiag TG CUOKEUNG Eival KATECTPAUUEVO, TIPETEL VA avTIKATAOTABEl povo amd éva
KEVTPO EMIOKEUWV TTOU £XEL OPIOTEL ATTO TOV KATACKELAOTH, KABWG amattovvtal eI81KA epyaAeia.

10. Amo@eUyeTe va ayyileTe TIC Oepég EMPAVELEG TOU BPaOTHpa - XpNOIUOTOLETE TN AafBn Kat Ta Koupmid.

11. Ta va anmopUyete mOavr BAGBN amoé atpo, CTPEPETE TO OTOMIO HAKPLE amd TOiXoUG 1 EpUAPIA KATA TN AelToupyia
Tou BpacTrpa.

12. EQV XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN EMAVW Og EVAIVA EMITTAQ, XPNOIUOTIONOTE TPOOTATEUTIKA UAIKA yia va amo@UYeTe
TUXOV {NHIA OE EVAICONTEC EMPAVELEC.

13. T va amo@uyete Ta eykavpata, Befaiwbeite 6Tt To Kamdk givat cwotd TomoBeTnuévo mpv and tn Xpron.

14, Ymapxel kivduvog mpdKANoNG eyKaupdTwy 4v To Kamakt agatpedei katd tn Sidpkela Tng Oéppavonc.

15. Oa mpénel va €i0Te I8IAITEPA TIPOOEKTIKOI OTAV WETAPEPETE TOV BpaoTthipa yepdto pe (e0td vepd. Mnv
QVAONKWVETE TTOTE TOV BPACTPA a6 TO KATTAKL TOU. XpNOIHOTIOLEITE TaAvTa TN AafH.

16. Mnv evepyoroleite Tov Bpaotrpa gav gival adelog.

17. Ta va mpooTtateuTeite amd tov Kivduvo nhektpomAngiag, unv BuBilete tov Bpaoctipa 1 To KaAwdlo o€
ormolodimoTe vypo.

18. Ol €mMOKEVEG Kal GANEG €PYOOIEC TIOU EKTEAOUVTAL OTN OUCKEUN TIPEMEL va TpAyUATomolovvTal uovo amo
££0U01080TNUEVO EEEISIKEVUEVO TIPOCWTTIKO!

19. Nampootacia amod TN GWTIE, pn AEITOUPYEITE TN CUCKEUN TTAPOUCIN EKPNKTIKWY Kal/f EDPAEKTWY avaBUHIAoEWV.

20. Aev mpémel va a@riveTe Tov BpaoTtripa ouvdedepévo otnv mpila 6tav n Beppokpacia Tou xwpou ivat mbavé va
TEOEL O€ EEWTEPIKEG XEIMEPIVEG BEPUOKPAOTIEG. Z€ BEPUOKPATIEG KATW TOU UNSEVOC, O AUTOPATOG BEPPOOTATNG
€NEYXOU UTTOPEI VA TIPOXWPHOEL OE EMAVAPOPA KAl VO EVEPYOTIOLTEL TO OTOIXE(O.

21. Mn XpnotJomoleite Tov Bpactripa yia GANO OKOTO €KTOG amd To (éotapa vepou. ANa uypd 1 tpogiua Ba
HOAUVOUV TO ECWTEPIKO.

22. AuTO To TIPOIOV Sev €xel OXESIAOTED Yia ANNEG XPNOELG ammo eKeiveg TTou kaBopilovtal oTo mapodv eyxelpidio.
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23. H ouokeurj aut dgv mpoopiletal yla Xprion amé datopa (cupmepNapBavopévwy Tadiwv) HE HEIWUEVES
OWHATIKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) ENEIPN EPTTEIPiaG Kat yvwong av Sev éxouv SoBei odnyieg OXETIKA pE TN
XPrion TNG GUOKEUNG ammd ATopo UTTEVBUVO YIa TNV ACPANELA TOUG,.

24. Tanaidid Ba mpémet va empPBAEmovTal yia va S1ao@aloTel 6Tt Sev maiouv PE Tn CUOKEUN.

25. Ot €MOKEVEG Kal ANNEG €pYATieG TTOU €KTENOUVTAL OTN CUCKEUHN TIPETEL VA TTPAYMATOMOIOUVTAL HOVO amd
£§0u01080TNHEVO EEEISIKEVEVO TIPOCWTTIKA!

MPOEIAOMOIHZH: ZuyKpiVveTe TNV TOTIIKN TAON UE TNV TACN TTOU AVAYPAPETAL OTN CUOKEUN.

OAHTIEZ XPHZHZ

1. Tpwv amo v mpWTn XPron, YEUOTE Tov BpacTripa pe KabBapd vepd oTn HEYIOTN XWPENTIKOTNTA KAl AP OTE TO Va
Bpdoel. AmoppiYte To vePS Kal EMavaNAPeTE.

2. O BpaocTtripag mpémel va amoouvSEeTal Tavta and Tnv Tpo@odoaia Katd Ty mMApwaon r T mTpoodrikn vepou.

3. Tepiote Tov Bpaotnpa pe vepo péxpl To emBupntd eninedo. Mnv yepilete umepBoAikd, KabBwg umdpyxel Kivouvog
Slapporig. Mnv Eexdoete va KAeioeTe TO KAMAKL agou mPooBéoete vepd, SlagopeTikd o Bpactripag dev Ba
anevepyornolnBei autdpata PeTa amd Tn Xxprnon.

4. TpooBéote Touldytotov 0,2 Nitpa VEQOU WOTE Va N AEITOUPYEL 0 BPACTAPAG OTEYVOC.

5. MNpooBéote £wg 0,6 Aitpa vepoU (€wg TNV EvEelgn «<MAX»).

6. H ouokeun Siabétel autdpatn Siakomr ac@aleiag yia mpootacia and tnv umepBéppavon. AuTr evepyormoleital

£dv o Bpaotrpag evepyomolnbei MePIEXOVTAG AVETAPKEG VEPO. DPOVTIleTE TAVTA TO VEPO OTO EOWTEPIKO TOU

Bpaotripa va KaAUTITEL TNV KatwTatn évSelén. Edv evepyomoinBei n autopatn Stakomr ac@aeiag, amoouvdéote

Tov BpaocTripa and Tnv mpila Kat a@rioTE TOV VA KPUWOEL yia 5 e 10 AemTd. ZTn OUVEXELQ, YEUIOTE TOV TTAAL pE

VEPO Kal evepyorolnoTe Tov. O Bpactripag 6a ohokAnpwaoel T Bpdon kat Tn S1aKomr, CUUPWVA UE TNV KAVOVIKH

Tou Asttoupyia.

TomoBeteite Tov BpaoTripa o€ pia EMIMESN, OTEYVH EMPAVELQ.

TomoBeTroTe To KAAWSI0 TPoYoSoTiag og yewwpévn mpida.

. Houokeun TiBetal oe Aettoupyia pe Tov SlakomTn vepyomoinonc/anevepyomnoinong. H evdelktiki Auxvia avapet

0. ‘Otav Bpdocel To vepd, 0 BPACTPAG ATTEVEQYOTTOLEITAL AUTOMATA.

=10 o~

OPONTIAATOY BPAXTHPA ZAX

S KOUTT{OTE TO EEWTEPIKO TOU BPACTAPA HE Eva LAAAKO, UYPO TIaVi 1) GPOLYYApL AQAIPECTE TUXOV ETTILOVEG aKaBapaoieg
ue éva mavi mou €xel uypavOei e ATTIO UYPO AmoPPUTAVTIKO. MNV XPNOIHOTIOLEITE AEIAVTIKA OQOUYYApLa 1 OKOVEG.
Mnv BuBilete Tov Bpaotrpa o€ vepo 1 GAO uypo.

Katd katpoug kat avaloya Pe Tn @Uon TnG mapoxrig vepou, oxnuatifovtal amoBéoelg aAdtwy, Kupiwg oTo oTolxEio
B€ppavong, ol omoieg PEIWVOLVY TNV IKavOTNTa Bépuavonc. H moodtnta Twv aAdTwy (Katl KaTd CUVETELD, N avAykn
kaBaplopou i agaldtwong) e€aptdtal oe peydho Babuod amod Tn okAnPOTNTA Tou VEPOU OTNV TIEPIOXH A Kal Tn
ouxveTNTa YE TNV omoia Xpnolpomoleital o Bpactipag.

Ta dhata Sev eival emPBAaPn yia TV vyeia cag. Mmopouv wWoTdco va aAAOIWOOoLY TN YEUON TOU POPRUATOG oag.
Emopévwg, o Bpactrpag Ba mpémel va a@alaTwveTal TePLOSIKA OTwWG UMOSEIKVUETAL TTAPAKATW:

AOANATQIH

APANATWVETE TAKTIKA TOV BpacTtripa. Me Kavovikn Xprion, TOUAAXIoToV SU0 POpEG TO XPOVo.

1. Tepiote Tov Bpaoctripa péxpl Ty €velgn "MAX" pe éva peiypa evog pépoug Kovou 18100 kat SU0 HEPWV VEPOU.
EvepyomoloTe Tn CUOKEUN Kal TIEPIUEVETE PEXPL VA ATEVEPYOTTOINOEL.

APAOTE TO pEiypa va Tapapeivel péoa otov BpacTtripa 6An Tn vuxTa.

AToppIYPTE TO pEiyUa TO EMOHEVO TTPWI.

lepiote Tov Bpaotripa pe kaBapo vepo péxpt Tnv évdeién "MAX" kat Bpdote Eava.

ATIOPPI{YPTE TO VEPO YIa VA OPAIPECETE TUXOV UTIOAOLTTA aNdTwV Kat §18100.

ZEMAUVETE TO ECWTEPIKO TOU BPacTripa pe KaBapod vepo.

ounpwN

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:
230V +50/60Hz - 1000 W

®kn pog To mepIBailov Siibson

Mmopeite va PBonBricete otnv mpootacia tou mepiBdMovtog! Mnv Eexvate va TnpEite Toug TOMIKOUG
m— KOVOVIOUOUG: TTAPASWOTE TOV UN AEITOUPYIKO NAEKTPIKO EEOMAIOHO O€ éva KATAANAO KévTpo S1abeonc.
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PYCCKUI

U ESES

WMHCTPYKLMA NO 3KCMNYATALUN 1
ANEKTPOYAMHUK

NPEAHA3HAYEHUE
[nA HarpeBaHWA BOAbI. 4 .
He ana KOMMepUYeCcKoro 1 NPOMbILLIEHHOTO
MCMONIb30BaHUA.

COXPAHUTE AAHHBIE MHCTPYKLMN!
OMUCAHWE NPUBOPA

Kpebiwka

ON/OFF MNepekntoyatenb

WHavkaTop feenctsus npubopa 3
NHOnKaTop MakcMMarbHOro YPOBHA 3anofiHEHNs

CknapHas pyyka

BRI

OCHOBHbIE NMPABUJIA BE3OMNACHOCTH

Mpn ucnonb3oBaHWM dneKTpouvalHWKa Bcerpa [[OMKHbI cobniofaTbCA OCHOBHbIE Mpasuna 6e30macHoCcTH,

BKNioYas crnegytoLlue:

1. BHuMMaTenbHO NpouMTanTe BCe MHCTPYKLMK, AaXKe eCnu Bbl YXKe 3HAaKOMbI C AaHHBIM MPMOOpPOM.

2. Heobxopum 6113KMiA KOHTPONb 3a paboTomn Npubopa, eCn OH UCMONbL3YeTCs [AeTbMU UK BONU3N feTel.

3. TMepep akcnnyaTtaumei npubopa ybeauTech, 4TO HANPSXKEHUE MUTaHUSA NPUBopa, COOTBETCTBYET HANPSXKEHUIO
BalLiei AoMalLHen aneKkTpoceTu. Ecnmn 370 He Tak, CBAXMTECh C AUNEPOM U He NOJb3yNTech NpUOOPOM.

4. BebikniouaiiTe NpMbop 1 0TCOEAMHANTE ero 0T PO3ETKM CeTU Nepef TeM KaK 3anosiHATb, ONyCTOLWATh, YUCTUTD,
XpaHuTb Npubop B NEpPUOL, ero HeyHKLMOHUPOBAHUS.

5. He nepesanonHaiTe npubop BOAOW, Tak Kak B 3TOM Cllyyae CyLlecTBYeT OMnacHOCTb BbIOPLI3rMBaHUA
KWAMALLMX BOAAHBIX CTPyeK. MakcumanbHbI ypoBeHb 3anoNHeHUs yKasaH Ha BHYTPEHHe! CTeHKe YaiHuKa.

6. He ponyckainTe gyHKLUOHMPOBaHWA NpuMbopa UK YCTaHOBKK Kakon-nMbo ero COCTaBHOW YacTu Ha Ui OKOJIO
T06bIX rOPAYMX NMOBEPXHOCTEW (TaKMX KaK rasoBas- MM ANEKTPOMNTA UM BHYTPU HArpeTon Neyku).

7. He nossonaiTe kabenio CBeLIMBATLCA C MOBEPXHOCTM CTONa MNW npunaeka. He ponyckante KoHTakTa
kabens ¢ ropAYMMMU NOBEPXHOCTAMM.

8. Hwkorpa He pepraiiTe 3a MpoBOf, TakK Kak 3TO MOXET MOBPeAuTb kabenb W, BO3MOXHO, MPUBECTU K
3IIEKTPOLLIOKY.

9. Ecnu anektpokabenb npubopa noBpexAaeH, OH [OMKEH OblTb 3aMEeHEH PEeMOHTHOM CnyX601, ykazaHHON
npousBoOgMTENenem, Tak Kak [ns pemMoHTa AaHHoro npubopa npubopa Heobxopum creuunanbHbii
MHCTPYMEHT.

10. He poTparvBaniTecb [0 HarpeTblXx MOBEPXHOCTEN uarHWKa, OepuTech TOMbKO 3a PYyuKy YanHWKa M
J[oTparMBanTeck TONMbKO [O KHOMOK npubopa.

11. [1nfA nabexaHns BO3MOXHbIX NOBPEXOEHWI OT BbIXOAALLEro napa, 0TBOpayYMBaiTe HOCUK YalHWKa OT CTEH U
mebenv Bo Bpems ero yHKLUOHUPOBAHUS.

12. Ecnu YalHWK yCTaHOBNEH Ha AEPEBAHHOM MOBEPXHOCTM, UCMOMb3YyWTe MOACTBKY, 4TOObI MpemoXpaHUTb
YyBCTBUTENIbHOE MOKPbITUE Mebenn OT NOBPEXOEHMS.

13. [Ins nsbexxaHua 0Xoros, BCerga yaoCTOBEPbLTECH B TOM, YTO KpbillKa YalHUMKa HaXOQWUTCA B NpaBUIbHOM
no3unuun, Npexxae Yem BBOAMTL NpUbop B AeiCTBME.

14. BeinneckusaHWe KUMNsLLen BOfbl BO3SMOXHO TakXe, e KpbiLLKa YaiHWKa CHUMaeTCA B NpoLiecce KUnayueHns
BOAbI.

15. OcobeHHaas OCTOPOXHOCTb AOJKHA ObiTb MpY MEPeABMKEHWM YalHWKa C ropsyen BofoW. Hukorpa He
NofHUMaNnTe YaliHUK 3a KpbiLKy. Beerga 6eputech 3a pyyky Ha Kopryce yaiHuka.

16. He BkntovanTe YaniHWK €Cnm OH NyCTOM.

17. Ona npenynpexpeHnsa aNeKTPOLLOKa Ha ONycKamTe YanHWK Mnu Kaberb YanHUKa B KaKylo-nmbo XUAKOCTb.

18. PeMOHTHble 1 Aipyriie paboTbl C YCTPONCTBOM AOMKHBI BbINOHATLCA TONbKO aBTOPU30BaHHBIM CrieLuanmctom!

19. Ina npenoTBpaLLeHns BOCMNaMeHeHNs, He aonyckanTe yHKLMOHMPOBAHUE YaiHUKa BOIM3K B3pbIBYATBLIX
n/unm BoCNNameHsIoLWMUXCA BELLECTB.

20. He octaBnanTe YalHWK BKIIOYEHHBIM B CETb, ECNIW TEMMNepTypa B NOMELLEHUW, e OH HaxoAMTCA MOXeT
ynacTb [0 BHELWHeH 3uMHel TemnepTypbl. [pyM TemnepaTypax HWXe Hyns TepmocTaTt npubopa MOXeT
BEPHYTLCA B MO3ULMIO KUNAYEHNA BOALI M BBECTU NpUOOP B AeNCTBHE.

21. He ucnonbayiTe Ball YaiHUK ANA ApYrux Lenen Kpome KunsayeHus Bofbl. [lpyrue X1MAKOCTM UNK NuLLEBble
NPOAYKTLI MOTYT NOBPEANUTL BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTL Npubopa.

22. [laHHbI npubop He paspaboTaH Ans ApYrux Lenen, KooMe yKasaHHbIX B AaHHOW MHCTPYKLMM.
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23. [laHHbI Npnb0p He PeKOMEHAYEeTCA UCMONb30BaTb NIOAAM (BKIOUAA 1 AeTeN) C OrpaHUUYEHHbIMU GU3NUECKUMY,
CEHCOPHBIMM UJTN YMCTBEHHbBIMI BO3MOXXHOCTAMY, @ TakKe 06/1afjatoLLyx He[JOCTAaTOUHbIM OMbITOM VSN 3HAHUEM
npopykTa. [laHHOW KaTeropum L, PeKOMeHyeTCa CMNosb30BaTb NPUGOP TONbKO NOA NPYCMOTPOM.

24. [leTn BOMKHbI HAXOAWTCA NOJ MPUCMOTPOM B3POCIbIX, UTOObI YJOCTOBEPUTLCA, UTO OHU He UFpatoTca NPpUbopom,
a Cnonb3yIoT ero Mo HasHaueHuIo.

25. PeMOHTHbIe 1 apyrue paboTbl C yCTPONCTBOM JOMKHbI BbINOMHATLCA TONBKO aBTOPV30BaHHbIM creLmanncTom!

BHUMAHMWE: B Hauane y6eautech, YTO MECTHOE HanpshKeHWe COOTBETCTBYET yKasaHHOMY HanpsKeHuioHa
Tabnuue MOLLHOCTH.

VIHCTPYKLII/IVI NOJIb3OBATENA

Mepen nepsbiM BBeAeHneM npubopa B [AEUCTBME, 3anOSIHUTE YaiHUK A0 MaKCMManbHOrO YPOBHS U

BCKUNATUTe ero. CneiiTe BOAY U CHOBA BCKMNATUTE Balll YalHUK.

YanHnk gomkeH 6blTb OTCOEAMHEH OT 3NEKTPOCETHU, B MOMEHT CinBa Unv [obaBneHns Boabl.

3anosHMTE YaiHWK BOAOW A0 XXEenaemoro ypoBHS. He MepenosiHANTe ero, Tak Kak B 3TOM Criyyae BO3HUKaeT

0MacHOCTb Pa3bpbI3rMBaHNA UNK BbINMAHUIO KUMALLUX CTPYEK BOAbI.

4. He 3anonHsWTe 4alHWUK BOJOM MeHblie 0,2 NWUTpa, YTO COOTBETCTBYET YPOBHIO, HUXE MUHUMANBHO
J0NYCTUMOrO YPOBHS 3anoSHEeHWs, YTOObl NPeROXPaHUTL YalHWUK OT paboTkl NPK MyCTOM EMKOCTU.

5. He 3anonHanTe yaniHuk Bopon, 6onee yem 0,6 nMTpoB (6onee YemM MakCUMarnbHbIA YPOBEHb, YKa3aHHbIA Ha
camom npubope.)

6. ABTOMaTtMyeckun npepbiBaTens 6e3omacHOCTU Obin ycTaaHOBNEH ANA npepoxpaHeHus npubopa oT
neperpesa. OH BBOOMTCA B AEWCTBME, €CMIU YalHUK BKIIIOYAETCA MPU HEOO0CTaTOYHOM KONMYecTBe BOAbI
B npubope. Berga ybexpamtecb, YTO KONMYECTBO BOObI BHYTPU YaWHWUKA MNOKPLIBAET MUHUMANbHbINA
YPOBEHb MapKMpOBKKM BHYTpW mpubopa. Ecnu BkmiovaeTcs aBToMatnyeckuii npepbisatenb 6e30nacHoCTy,
0TCOenHUTE NPUBOP OT BNEKTPOCETH U fanTe eMy OCTbITb B TedeHne oT 5 0o 10 cekyHp. 3aTem 3anofHnuTe
YalHWK BOJOW U BKMIOUMTE €ro, Npubop HauHeT KUNATUTL BOAY U BLIKMIOUYMTCA NOCNE OKOHYaHMA npoLecca
KUNAYEHNA B HOPMaTbHOM PeXUMeE [enCTBUA.

7. MecCTo YaiHVK Ha NIOCKON NOBEPXHOCTH.

8. ToacoenmHnTe BUNKY Kabens B po3eTKy 3NeKTpoceTu.

9. Tpubop BBOAMTCA B AencTBHUE HaXXTUEM KHOMKM ON/OFF. 3axokeTca nHankaTop aenctsvs npubopa.

10. Ecnu npouecc KunsueHna Bodbl OKOHYEH, MPMOOP BbIKIIIOUYMTCA aBTOMATUYECKN.

NPABUJIA YXO[A 3A NPUEOPOM

BbTupaiiTe BHELLHIO NOBEPXHOCTbL NpUbopa BNaXHOM, MArKo/ TKaHbLIO UK FyOKOW. YCTpaHsAiTe HeCMblBaeMble
NATHA Ha NOBEPXHOCTM Npubopa Npu NOMOLLM TKaHU, CMOYEHHON B MAFKOM MOIOLLLEN XXUOKOCTU. HE MPUMEHSNTE
abpasvBHbIX MOYAIOK Ui NOPOLLKOB. HUKOr A He MorpyxxanTe YaiH1K B BOAY UM [PYrve XUAKOCTY.

Bpema oT BpemeHW, B 3aBMCMMOCTW OT KayecTBa Ballero BOAOCHAabXeHus, Ha AHe npubopa obpasyetcs
€CTECTBEHHbIN 0Caf0K, CKansMBalOLLMIACA B OCHOBHOM Ha HarpeBaloLLEeM SJIEMEHTE U CHUXAIOLLWIA KavyecTBO
npoLiecca Harpesa BOfbl.

KonnyecTBo 0cafka M COOTBETCTBEHHO HEOOXOAWMOCTb OUYMCTKM U AeKanbLMpOBaHNA B OCHOBHOM 3aBUCUT OT
XKECTKOCTU BOAbl Ballero BOJJ,OCHaﬁ)KEHVIH M 4acTOTbl UCMONBb30BaHUA npuf)opa.

O6pasytoLminca ocagok He BpefeH Afia Ballero 3aoposbaA. Ho nonas B Bally YallKy, MOXeT NpuaaTb HanuTKy
MOPOLLIKOBbIN BKYC. TaKUM 06pa3om YaiHUK [OMMKEH NEePUOANYECKN OUMLLATLCS, KaK YKasHO HixKe:

OEKANbLUNPOBAHUE

PerynapHo npoeoauTe AeKanbLMpoBHME BaLLEro YaiHWKa, No KpaiHeln Mepe fBa pasa B rog.

1. 3anonHWTe YaiHWK AO MaKCUMasbHOrO YPOBHSA CMECHIO, COCTORLLIEN U3 OOHOM YacTi 06LIKHOBEHHOMO YKCyca
1 OBYMS YacTAMM BOAbl. Bkniounte npubop 1 [OXANTECH, MOKA OH BbIKITIOUYMTCSA aBTOMATUYECKN.

[laiiTe cmMecH OTCTOATLCA BHYTPU YaiHUKA B TE@YEHNE HOUM.

Ha cnepytolee yTpo BeINenTe copepxumoe npubopa.

3anonHuTe YanHUK BOJON A0 MaKCHMAaIIbHOrO YPOBHS M CHOBA BCKUMATUTE €ro.

BeineiiTe aTy BOAy TOXe, YTOObI YCTPaHUTL OCTATKM Ocafka U yKcyca.

BbiMoWTe BHYTPEHHOCTb Npubopa YMCTON BOLON.

wn

oA WM

TEXHWYECKWUE OAHHDIE:
230B * 50/60 "y » 1000 BT

XpaHeHue:

PeKomeHgyeTcn XPaHUTb B 3aKPbITOM CyXOM NOMELLEHUN NpU TeMnepaType OKpyXaloLero Bo3yxa He Bbille natoc 40°C
C OTHOCUTENbHOW BAAXKHOCTbIO He Bbile 70% n OTCYyTCTBUN B Opr)KaIOLI.leVI cpefe nbinn, KNCNOTHBIX N APYrMx Napos.
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TpaHcnopTupoBKa:

K paHHoMmy nmpubopy creuuanbHble NpaBuna nepeBO3KM He MpuMeHsioTcA. [py nepeBoske npu6opa WCMonb3yiiTe
OpUrMHaNbHYI0 3aBOACKYI0 ynakoBky. [pn nepeBoske cnefyeT m3beraTb MafeHWii, yAapOB W WHbIX MeXaHWYeCKnx
BO3NCTBUI Ha MPUOOP, a TaKKe MPAMOro BO3/ECTBMA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB 11 arpeCCUBHbIX Cpef.

MpowusBoanTenb coxpaHsaeT 3a coboi NPaBO U3MEHATb AM3aliH U TEXHWYECKME XapaKTepUCTVKK yCTpoicTBa 6e3
npefBapuUTENIbHOrO yBEJOMEHHS.

Cpok cnyx6bl npuéopa - 3 ropa

[aHHoe uspenve COOTBETCTBYET BCEM TpeﬁyeMblM eBpOI'IeI7ICKI/IM n pOCCI/IVICKI/IM CTaHfapTam 6e30MacHOCTN ©
rUrneHbl.

WUsrorosutenn:

Komnanusa TumeTpoH ABctpus (Timetron GesmbH)

Appec:

PaimyHaracce 1/8, 1020, BeHa, ABcTpua (Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kntae

[lata npon3BOACTBa yKa3aHa Ha ynakosKe

Wmnoprep:

000 «paHTa1»

143912, MockoBcKas 06nacTb, I. banalumxa, 3anagHas KOMMyHarnbHas 30Ha, yn. Llocce SHTy3mnacTos, B.1a,

Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyuae HencnpaBHOCTY U3AeUA HEOGXOAMMO 0BPaTUTLCA B GIVXKANLLNIA aBTOPW30BAHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP.
3a vHpopmaLvelt o GnmKaliluem CepBUCHOM LieHTpe obpaliaiiTech K NpoaasLyy.

Ef JKonornyeckasa yTunusauma: Bbl MoxeTe MOMOub 3alMTUTL OKpyatulylo cpepy! MomHuTe o cobniogeHnn
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NAVOD K OBSLUZE
RYCHLOVARNA KONVICE

TENTO NAVOD USCHOVEJTE!

POPIS VYROBKU

1. Viko

2. Vypinac

3. Kontrolka @ FIRST
4. Ukazatel MAX. hladiny vody Ay
5. Sklopna rukojet

DULEZITA BEZPECNOSTNi OPATRENI

P¥i pouzivani konvice musite vzdy dodrzovat zékladni bezpecnostni opatteni, véetné nize uvedenych:

1. Prectéte si peclivé vSechny pokyny, prestoze jste se spotfebicem obezndmeni.

2. Pouzivaji-li spotiebi¢ déti nebo se spotiebi¢ pouziva v jejich blizkosti, je nutny blizky dohled dospélého.

3. Pred piipojenim konvice zkontrolujte, zda napéti uvedené na spotiebi¢i odpovida sitovému napéti ve vasi
domacnosti. Pokud dojde k rozporu, obratte se na svého prodejce a konvici nepouzivejte.

4. Pokud konvici plnite, vylivate, istite nebo ji nepouzivate, vzdy ji vypnéte a odpojte ze zasuvky.

5. Konvici nepieplniujte, protoze by mohlo dojit k vystfikovani vafici vody. Uvniti konvice je uvedena znacka
maximalni hladiny.

6. Konvici nepouzivejte na horkém povrchu ani v jeho blizkosti a ani neumistujte zadnou jeji ¢ast na horky povrch
nebo do jeho blizkosti (horkym povrchem muze byt napfiklad plynovy nebo elektricky sporak ¢i zapnuta trouba).

7. Nenechte kabel viset pres okraj stolu nebo kuchyrniské linky. Zabrarte kontaktu kabelu s horkymi povrchy.

8. Nikdy za kabel netahejte, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni a piipadnému nebezpeci trazu elektrickym
proudem.

9. Pokud je napéjeci kabel spotiebice poskozen, musi jej vyménit servisni dilna uvedena vyrobcem, protoze k
opravé je nutné specialni nafadi.

10. Nedotykejte se horkych povrchil konvice - pouZivejte rukojet a tlacitka.

11. Zapinate-li konvici, otocte vylevku stranou od zdi nebo skiinék, abyste zabranili moznému poskozeni parou.

12. Pouzivate-li spotiebi¢ na dfevéném nabytku, podlozte jej ochrannou podlozkou, abyste zabranili poskozeni
choulostivého povrchu.

13. Nez konvici zapnete, vzdy zkontrolujte, zda je viko spravné umisténo, abyste zabranili vieni vody.

14. Kvenivody mize dojit, pokud dojde béhem ohfevu k otevieni vika.

15. Pfi manipulaci s konvici obsahujici horkou vodu je nutné dbat mimoradné opatrnosti. Konvici nikdy nezvedejte
za jeji viko. Vzdy pouzivejte rukojet nadoby.

16. Pokud je konvici prazdna, nezapinejte ji.

17. Tuto konvici ani jeji kabel nikdy neponofujte do zadné kapaliny, abyste zabranili nebezpedi trazu elektrickym
proudem.

18. Konvici pouzivejte pouze s dodanou zakladnou. Zékladnu nepouzivejte k zddnému jinému ucelu.

19. Konvici nepouzivejte v prostiedi s vyskytem vybusnych nebo hoflavych plynd, abyste zabranili pozaru.

20. Pokud mUze teplota v mistnosti spadnout na teplotu blizkou venkovnim zimnim teplotam, nikdy nenechavejte
konvici pfipojenou k elektrické zasuvce. Pfi teplotach pod bodem mrazu se mlze termostat automatické
regulace resetovat na var a aktivovat topné téleso.

21. Nepouzivejte konvici k zddnému jinému Ucelu, nez je ohtev vody. Jiné kapaliny nebo potraviny by znecistili
vnitni ¢ast.

22. Tento vyrobek neni uréen k zddnému jinému Gcelu, nez je ucel uvedeny v tomto navodu.

23. Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo
pokyny ohledné bezpecného pouzivani pfistroje osobou zodpovédnou za jejich bezpec¢nost.

24. Déti musi byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, zZe si se spotfebicem nebudou hrat.

25. Opravy a viechny ostatni prace na spotfebici musi provadét pouze autorizovany servisni technik!

VAROVANI: Porovnejte napéti mistni sité s napétim uvedenym na vyrobku.
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NAVOD K POUZIVANI

1. Pfed prvnim pouzitim konvici naplite ¢istou vodou na maximalni objem a pfivedte vodu k varu. Vylijte vodu a
krok zopakujte.

2. Pfi pInéni konvice nebo pfidavani vody by konvice méla byt vzdy bud mimo zékladnu, nebo odpojena od
elektrického napajeni.

3. Naplnte konvici vodou do pozadované urovné. Konvici nepreplnujte. V opa¢ném piipadé hrozi riziko vyliti
nebo vystiikovani vody. Po naplnéni vodou je nutné zaviit viko. V opa¢ném pripadé by se konvice po pouziti
automaticky nevypnula.

4. Nenaplnujte konvici méné nez 0,2 litru vody, aby konvice nebyla v provozu nasucho.

5. Nenaplnujte konvici vice nez 0,6 litru vody (znacka,MAX").

6. Spotiebi¢ je k ochrané pred piehfatim vybaven funkci automatického bezpeénostniho odpojeni. Funkce se

aktivuje v piipadé, ze zapnete konvici s nedostate¢nym mnozstvim vody. Vzdy se ujistéte, Ze hladina vody v

konvici pfesahuje zna¢ku minimalniho objemu. Aktivuje-li se funkce automatického bezpe¢nostniho odpojeni,

odpojte konvici z elektrické zasuvky a nechte ji po dobu 5 az 10 minut ochladit. Poté ji opét naplrite vodou a

zapnéte. Konvice pfivede vodu k varu a vypne se jako pfi bézném provozu.

Umistéte konvici na suchy a rovny povrch.

Pfipojte napajeci kabel do uzemnéné napajeci zasuvky.

. Stisknutim vypinace zapnéte spotiebic. [Rozsviti se kontrolka.

0. Jakmile se voda za¢ne vafit, konvice se automaticky vypne.

=100~

UDRZBA KONVICE

Vnéjsi ¢ast konvice otirejte mékkym a vihkym hadfikem nebo houbitkou. Odolné necistoty odstrarte hadiikem
navlhéenym jemnym (isticim prostfedkem. Nepouzivejte abrazivni draténky ani Cistici prasky. Konvici nikdy
neponofujte do vody ani jiné kapaliny.

V zavislosti na vlastnostech pouzité vody se v konvici miize ¢asem pfirozené vytvorit vodni kdmen. Nejcastéji se
usazuje na topném télesu a snizuje vykon ohfevu. Mnozstvi usazenin vodniho kamene (a nasledné potfeba ¢isténi
nebo odvapnéni) zalezi z velké ¢asti na tvrdosti vody ve vasi oblasti a na ¢etnosti pouzivani konvice.

Vodni kdmen neni zdravi skodlivy. Vyskytne-li se v§ak v ndpoji, mize mu dodat piichut prasku. Konvici je proto nutné
pravidelné odvéaprovat, jak je uvedeno nize:

ODVAPNOVANI

Konvici odvéapriujte pravidelné. Pfi normalnim pouzivani je nutné akci provadét alespon dvakrat ro¢né.

1. Naplite konvici po zna¢ku ,MAX" roztokem jednoho dilu béZzného octa a dvou dilt vody. Zapnéte spotiebic a
nechte jej automaticky vypnout.

2. Nechte v konvici roztok pfes noc.

3. Rano roztok vylijte.

4. Naplnte konvici ¢istou vodou po znacku,,MAX" a nechte ji opét privést k varu.

5. Tuto prevafenou vodu vylijte, abyste odstranili veskery zbyvajici vodni kimen a ocet.
6. Vyplachnéte vnitini ¢ast konvice ¢istou vodou.

TECHNICKE UDAJE:

230V« 50/60 Hz - 1000W
Likvidace Setrna k Zivotnimu prostiedi

Muzete pomoci chrénit Zivotni prostiedi! Respektujte mistni predpisy: nefunguijici elektrickd zatizeni odevzdejte
mmm do piislusného stiediska likvidace odpadu.
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